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  Prise de refuge སྐྱབས་སེམས།

སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །

sangyé tcheu tang ts’ok kyi tchok nam la

Bouddha / dharma / assemblée / sublime / en vous

En les sublimes Bouddha, Dharma et Saṃgha,

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

tchang tchoup par tou dak ni kyap su tchi

Éveil / jusqu’à / je / au refuge / aller

Jusqu’à l’Eveil, je prend refuge.

བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པའི་བསོད་ནམས་ཀྱིས།

dak gui djin sok gyi paï seu nam kyi

Je / générosité et etc. / faire / richesse intérieure (mérite)

Par la richesse intérieure (le mérite) résultant de la générosité et des autres vertus,

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །

dro la p’en tchir sangyé droup par shok (3x)

Les êtres / bénéfique / puisque / Bouddha / accomplir / puisse

Pour le bien des êtres, puissé-je accomplir l’Eveil ! (3x)
Les quatre illimitées ཚད་མེད་བཞི།

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

sèm tchèn tham tchè dè oua tang dè weï gyou tang dèn par gyour tchik

Tous les êtres / bonheur / et / causes du bonheur / posséder / puisse

Puissent tous les êtres être heureux et dotés des causes du bonheur :

སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

douk ngèl dang douk ngèl gyi gyou tang trèl ouar gyour tchik

Souffrance (duḥkha) / cause de l’insatisfaction / être séparé / puisse

Qu’ils soient libres de la souffrance et des causes de la souffrance !

སྡུག་བསྔལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དམ་པ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

douk ngèl mè peï dè oua tam pa tang mi drèl ouar gyour tchik

Souffrance / aucune / bonheur / saint / ne pas être séparé / puisse

Qu’ils ne soient pas séparés du bonheur ultime dépourvu de souffrance !

ཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སྙོམས་ཆེན་པོ་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག །

nyè ring tchak dang nyi tang trèl weï tang nyom tchèn po la nè par gyour tchik (3x)

Loin / proche / attachement / aversion / deux / être séparé / équanimité / grande / en / demeurer / puisse

Qu’ils demeurent dans la grande équanimité libre de la partialité de l’attachement et de l’aversion !
Prière au maître racine

༄༅།   །དཔལ་ལྡན་རྩ་བའི་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ།   །

pal dèn tsa weï lama rinpoché

Glorieux / racine, de / lama / précieux

Précieux et glorieux maître racine,

བདག་གི་སྤྱི་བོར་པད་ཟླའི་གདན་བཞུགས་ལ།   །

dak gui tchi ouor pèdè dèn shoug la

moi / de / sommet de la tête / au / lotus et lune / de / siège / demeurer

Qui siégez sur un trône de lotus et de lune au sommet de ma tête,

བཀའ་དྲིན་ཆེན་པོའི་སྒོ་ནས་རྗེས་བཟུང་སྟེ།   །

ka drin tchèn poï go nè djè soung tè

bonté / grande / de / par le biais / prendre sous sa protection

Par votre grande bonté, prenez-moi sous votre protection,

སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ།

kou soung touk ki ngeu droup tsal tou seul

corps / parole / esprit / de / accomplissement / accordez

Et accordez-moi les accomplissements du corps, de la parole et de l’esprit.
Louange au Sage « Moyens habiles et compassion » ཐབས་མཁས་ཐུགས་རྗེ་མ།

par Ārya Nāgārjuna

ཐབས་མཁས་ཐུགས་རྗེས་ཤཱཀྱའི་རིགས་སུ་འཁྲུངས། །

tabk’é touk jé shakyé rik sou troung

Par ta compassion et tes moyens habiles, tu es né dans le clan des Śākya,

གཞན་གྱིས་མི་ཐུབ་བདུད་ཀྱི་དཔུང་འཇོམས་པ། །

zhen gyi mitoub dü kyi poung jompa

Toi qu'aucun autre ne peut vaincre, tu anéantis les armées de Māra,

གསེར་གྱི་ལྷུན་པོ་ལྟ་བུར་བརྗིད་པའི་སྐུ། །

ser gyi l’ünpo tabour ji peï kou

Ton corps est majestueux comme une montagne d'or,

ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པོ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

shakyé gyalpo k’yö la tcha tsel lo

Roi des Śākya, devant toi je m'incline. [1]

གང་གིས་དང་པོར་བྱང་ཆུབ་ཐུགས་བསྐྱེད་ནས། །

gang gi dangpor changchoub touk kyé né

Toi qui, ayant d'abord engendré l'esprit d'éveil,

བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་མཛད་ཅིང༌། །

seu nam yéshé tsok nyi dzok dzé tching

As parachevé les deux accumulations de mérite et de sagesse,

དུས་འདིར་མཛད་པ་རྒྱ་ཆེན་འགྲོ་བ་ཡི། །

dü dir dzépa gya tchen drowa yi

Et qui, en ce temps, par tes actes immenses, es devenu

མགོན་གྱུར་ཁྱོད་ལ་བདག་གིས་བསྟོད་པར་བགྱི། །

gön gyour k’yö la dak gi töpar gyi

Le protecteur des êtres — c'est toi que je loue. [2]

ལྷ་རྣམས་དོན་མཛད་འདུལ་བའི་དུས་མཁྱེན་ནས། །

l’a nam dön dzé doulwé dü k’yen né

Ayant accompli le bien des dieux et connu le temps propice à dompter [les êtres],

ལྷ་ལས་བབས་ནས་གླང་ཆེན་ལྟར་གཤེགས་ཤིང༌། །

l’a lé bab né lang tchen tar shek shing

Tu descendis du séjour des dieux, t'avançant tel un éléphant royal,

རིགས་ལ་གཟིགས་ནས་ལྷ་མོ་སྒྱུ་འཕྲུལ་མའི། །

rik la zik né l’amo gyou trul méï

Puis, ayant examiné la lignée propice, dans le sein de la déesse Māyādevī

ལྷུམས་སུ་ཞུགས་པར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

l’oum sou zhoukpar dzé la tcha tsel lo

Tu entras — devant toi je m'incline. [3]

ཟླ་བ་བཅུ་རྫོགས་ཤཱཀྱའི་སྲས་པོ་ནི། །

dawa tchou dzok shakyé sépo ni

Après dix mois révolus, fils des Śākya,

བཀྲ་ཤིས་ལུམྦིའི་ཚལ་དུ་བལྟམས་པའི་ཚེ། །

tashi loumbi tsal tou tam peï tsé

Tu naquis dans le bois propice de Lumbinī ;

ཚངས་དང་བརྒྱ་བྱིན་གྱིས་བཏུད་མཚན་མཆོག་ནི། །

tsang tang gyajin gyi tü tsen tchok ni

Tu naquis dans le bois propice de Lumbinī ;

བྱང་ཆུབ་རིགས་སུ་ངེས་མཛད་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

tchang tchoub rik sou ngédzé tcha tsel lo

Signes certains de ta lignée d'éveil — devant toi je m'incline. [4]

གཞོན་ནུ་སྟོབས་ལྡན་མི་ཡི་སེང་གེ་དེས། །

zhön nou tob den mi yi sengé dé

Jeune et plein de force, ce lion parmi les hommes,

ཨ་ངྒ་མ་ག་དྷར་ནི་སྒྱུ་རྩལ་བསྟན། །

ag’a maga d’ar ni gyou tsel ten

Montra ses talents en Aṅga et au Magadha ;

སྐྱེ་བོ་དྲེགས་པ་ཅན་རྣམས་ཚར་བཅད་ནས། །

kyéwo trekpa tchen nam tsar tché né

Ayant surpassé tous les êtres orgueilleux,

འགྲན་ཟླ་མེད་པར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

drenda mépar dzé la tcha tsel lo

Il devint sans égal — devant toi je m'incline. [5]

འཇིག་རྟེན་ཆོས་དང་མཐུན་པར་བྱ་བ་དང༌། །

jikten tchö tang tünpar tcha oua tang

Afin d'agir en accord avec les usages du monde

ཁ་ན་མ་ཐོ་སྤང་ཕྱིར་བཙུན་མོ་ཡི། །

k’ana mato pang tchir tsünmo yi

Et d'écarter tout blâme, avec ton épouse

འཁོར་དང་ལྡན་མཛད་ཐབས་ལ་མཁས་པ་ཡིས། །

k’or tang dèn dzé tab la k’épa yi

Et ta cour, par ton habileté dans les moyens,

རྒྱལ་སྲིད་སྐྱོང་བར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

gyalsi kyongouar dzé la tcha tsel lo

Tu gouvernas le royaume — devant toi je m'incline. [6]

འཁོར་བའི་བྱ་བར་སྙིང་པོ་མེད་གཟིགས་ནས། །

k’or weï tcha ouar nyingpo mé zik né

Voyant que les activités du saṃsāra sont sans essence,

ཁྱིམ་ནས་བྱུང་སྟེ་མཁའ་ལ་གཤེགས་ནས་ཀྱང༌། །

k’yim né joung té k’a la shek né kyang

Tu quittas ta demeure et traversas les cieux ;

མཆོད་རྟེན་རྣམ་དག་དྲུང་དུ་ཉིད་ལས་ཉིད། །

tchör ten namdak droung tou nyi lé nyi

Devant un stūpa immaculé, par toi-même

རབ་ཏུ་བྱུང་བར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

rabtou joungouar dzé la tcha tsel lo

Tu pris toi-même l'ordination — devant toi je m'incline. [7]

བརྩོན་པས་བྱང་ཆུབ་སྒྲུབ་པར་དགོངས་ནས་ནི། །

tsönpé changchoub droubpar gong né ni

Résolu à accomplir l'éveil par la diligence,

ནཻ་རཉྫ་ནའི་འགྲམ་དུ་ལོ་དྲུག་ཏུ། །

nairan jané dram tou lo drouk tou

Sur les rives de la Nairañjanā, durant six années,

དཀའ་བ་སྤྱད་མཛད་བརྩོན་འགྲུས་མཐར་ཕྱིན་པས། །

kawa ché dzé tsöndrü tarchinpé

Tu pratiquas l'ascèse, et parachevant ta persévérance,

བསམ་གཏན་མཆོག་བརྙེས་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

samten tchok nyé dzé la tcha tsel lo

Tu obtins la concentration suprême — devant toi je m'incline. [8]

ཐོག་མ་མེད་ནས་འབད་པ་དོན་ཡོད་ཕྱིར། །

tokma mé né bépa dönyö chir

Pour que tes efforts depuis des temps sans commencement portent leur fruit,

མ་ག་དྷ་ཡི་བྱང་ཆུབ་ཤིང་དྲུང་དུ། །

magad’a yi changchoub shingdroung dou

Sous l'arbre de l'éveil, au Magadha,

སྐྱིལ་ཀྲུང་མི་གཡོ་མངོན་པར་སངས་རྒྱས་ནས། །

kyiltroung miyo ngönpar sangyé né

Assis sans bouger en posture [de vajra], tu atteignis pleinement l'éveil,

བྱང་ཆུབ་རྫོགས་པར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

changchoub dzokpar dzé la tcha tsel lo

Parachevant l'éveil — devant toi je m'incline. [9]

ཐུགས་རྗེས་འགྲོ་ལ་མྱུར་དུ་གཟིགས་ནས་ནི། །

touk jé dro la nyourdou zik né ni

Par compassion, tournant aussitôt ton regard vers les êtres,

ཝཱ་རཱ་ཎ་སཱི་ལ་སོགས་གནས་མཆོག་ཏུ། །

varanasi lasok né tchok tou

En des lieux suprêmes tels que Vārāṇasī,

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་ནས་གདུལ་བྱ་རྣམས། །

tchö kyi k’orlo kor né doulja nam

Tu tournas la roue du Dharma, et les disciples à instruire,

ཐེག་པ་གསུམ་ལ་འགོད་མཛད་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

tekpa soum la gö dzé tcha tsel lo

Tu les établis dans les trois véhicules — devant toi je m'incline. [10]

གཞན་གྱིས་རྒོལ་བ་ངན་པ་ཚར་བཅད་ཕྱིར། །

zhen gyi golwa ngenpa tsarché chir

Pour vaincre les mauvais contradicteurs venus d'ailleurs,

མུ་སྟེགས་སྟོན་པ་དྲུག་དང་ལྷས་བྱིན་སོགས། །

moutek tönpa drouk dang l’éjin sok

Les six maîtres tīrthika, Devadatta et les autres,

འཁོར་མོ་འཇིག་གི་ཡུལ་དུ་བདུད་རྣམས་བཏུལ། །

k’ormo jik gi youl tou dü nam toul

Au pays de 'khor mo 'jig1 Vārāṇasī (Bénarès), tu domptas les māras ;

ཐུབ་པ་གཡུལ་ལས་རྒྱལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

toubpa youl lé gyal la tcha tsel lo

Sage victorieux dans la bataille — devant toi je m'incline. [11]

སྲིད་པ་གསུམ་ན་དཔེ་མེད་ཡོན་ཏན་གྱི། །

sipa soum na pémé yönten gyi

Des qualités incomparables dans les trois mondes,

མཉན་དུ་ཡོད་པར་ཆོ་འཕྲུལ་ཆེན་པོ་བསྟན། །

nyen tou yöpar tcho troul tchen po ten

À Śrāvastī, tu manifestas le grand prodige ;

ལྷ་མི་འགྲོ་བ་ཀུན་གྱིས་རབ་མཆོད་པ། །

l’ami drowa kün gyi rab tchö pa

Vénéré par tous les êtres, dieux et humains,

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

tenpa gyépar dzé la tcha tsel lo

Tu fis prospérer l'enseignement — devant toi je m'incline. [12]

ལེ་ལོ་ཅན་རྣམས་ཆོས་ལ་བསྐུལ་བྱའི་ཕྱིར། །

lélo tchen nam tchö la kouljé chir

Afin d'inciter les indolents à pratiquer le Dharma,

རྩྭ་མཆོག་གྲོང་གི་ས་གཞི་གཙང་མ་རུ། །

tsa tchok drong gi sazhi tsangma rou

Sur le sol immaculé de Kuśinagara,

འཆི་མེད་རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུའི་སྐུ་གཤེགས་ནས། །

tchi mé dorjé tabü kou shek né

Ton corps immortel, semblable au vajra, s'en alla,

མྱ་ངན་འདའ་བར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

nya ngen daouar dzé la tcha tsel lo

Et tu manifestas le passage au-delà de la souffrance — devant toi je m'incline. [13]

ཡང་དག་ཉིད་དུ་འཇིག་པ་མེད་ཕྱིར་དང༌། །

yangdak nyi tou djika mé tchir tang

Parce qu'en réalité tu es sans destruction,

མ་འོངས་སེམས་ཅན་བསོད་ནམས་ཐོབ་བྱའི་ཕྱིར། །

ma ong sem tchen seu nam tobjé tchir

Et pour que les êtres futurs obtiennent le mérite,

དེ་ཉིད་དུ་ནི་རིང་བསྲེལ་མང་སྤྲུལ་ནས། །

dényi tou ni ringsel mang trul né

Tu multiplias en cet instant même de nombreuses reliques,

སྐུ་གདུང་ཆ་བརྒྱད་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

kou doung tcha gyé dzé la tcha tsel lo

Et divisas ton corps en huit parts — devant toi je m'incline. [14]

དེ་ལྟར་བསྟན་པའི་བདག་པོ་བཅོམ་ལྡན་གྱི། །

dé tar ten peï dakpo tchom dèn gyi

Ainsi, du Bienheureux, maître de l'enseignement,

མཛད་པའི་ཚུལ་ལ་མདོ་ཙམ་བསྟོད་པ་ཡི། །

dzé peï tsul la do tsam tö pa yi

D'avoir brièvement loué la manière d'agir —

དགེ་བས་འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་སྤྱོད་པ་ཡང་། །

guè oua drowa kun gyi tchö pa yang

Par ce mérite, puisse la conduite de tous les êtres

བདེ་གཤེགས་ཉིད་ཀྱི་སྤྱོད་དང་མཚུངས་པར་ཤོག །

déshek nyi kyi tchö tang tsoung par shok

Devenir semblable à la conduite du Sugata lui-même. [15]

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཁྱེད་སྐུ་ཅི་འདྲ་དང་། །

té zhin shekpa k’yé kou tchindra tang

Tathāgata, tel que soit ton corps,

འཁོར་དང་སྐུ་ཚེའི་ཚད་དང་ཞིང་ཁམས་དང་། །

k’or tang kou tsé tsé tang zhing k’am tang

Ton entourage, la durée de ta vie, ton champ pur,

ཁྱེད་ཀྱི་མཚན་མཆོག་བཟང་པོ་ཅི་འདྲ་བ། །

k’yé kyi tsen tchok zangpo tchindra oua

Et tel que soit ton nom suprême et excellent —

དེ་འདྲ་ཁོ་ནར་བདག་སོགས་འགྱུར་བར་ཤོག །

dé dra k’onar dak sok gyourouar shok

Puissions-nous, moi et les autres, devenir exactement semblables à cela. [16[

ཁྱེད་ལ་བསྟོད་ཅིང་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མཐུས། །

k’yé la tö tching solwa tab peï tü

Par la force de t'avoir loué et supplié,

བདག་སོགས་གང་དུ་གནས་པའི་ས་ཕྱོགས་སུ། །

dak sok gang tou né peï sa tchok sou

En tout lieu où nous demeurons, nous et les autres,

ནད་དང་དབུལ་ཕོངས་འཐབ་རྩོད་ཞི་བ་དང་། །

né tang ul pong taptsö zhioua tang

Puisse la maladie, la pauvreté et les conflits s'apaiser,

ཆོས་དང་བཀྲ་ཤིས་འཕེལ་བར་མཛད་དུ་གསོལ། །

tchö tang tashi pelouar dzé tou söl

Et puissent le Dharma et l'excellence croître. [17]
Louange au Sage — « Souverain des hommes… » རྐང་གཉིས་མ།

par Ārya Śūra

གང་ཚེ་རྐང་གཉིས་གཙོ་བོ་ཁྱོད་བལྟམས་ཚེ། །

gang tsé kang nyi tsowo kyö tam tsé

Quand toi, souverain des hommes, tu naquis,

ས་ཆེན་འདི་ལ་གོམ་པ་བདུན་བོར་ནས། །

sa tchen di la gompa dün bor né

Sur cette grande terre, tu fis sept pas,

ང་ནི་འཇིག་རྟེན་འདི་ན་མཆོག་ཅེས་གསུངས། །

nga ni djikten di na tchok ché soung

Et déclaras : « En ce monde, je suis suprême » —

དེ་ཚེ་མཁས་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

dé tsé képa kyö la tcha tsel lo

À toi, le sage, en cet instant, je rends hommage ! [1]

དང་པོ་དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡི་ཡུལ་ནས་བྱོན། །

t'angpo ganden l'a yi yül né djön

D'abord, tu vins du royaume céleste de Tuṣita,

རྒྱལ་པོའི་ཁབ་ཏུ་ཡུམ་གྱི་ལྷུམས་སུ་ཞུགས། །

gyalpö k'ab tou youm gi l'oum sou zhouk

Puis, dans la demeure royale, tu entras dans le sein de ta mère,

ལུམྦི་ནི་ཡི་ཚལ་དུ་ཐུབ་པ་བལྟམས། །

lumbi ni yi tsal tou t'oubpa tam

Dans le bosquet de Lumbinī, ô sage, tu naquis —

བཅོམ་ལྡན་ལྷ་ཡི་ལྷ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

tchom dèn l'a yi l'a la tcha tsel lo

Au Bhagavān, dieu des dieux, je rends hommage ! [2]

གཞལ་ཡས་ཁང་དུ་མ་མ་བརྒྱད་བཞིས་མཆོད། །

zhal yé k'ang tou mama gyé zhi tchö

Au palais, trente-deux nourrices prirent soin de toi ;

ཤཱཀྱའི་གྲོང་དུ་གཞོན་ནུས་རོལ་རྩེད་མཛད། །

shakyé drong tou zhyön nü rol tsé dzé

Dans la cité des Śākya, ta jeunesse s'écoula dans les jeux ;

སེར་སྐྱའི་གནས་སུ་ས་འཚོ་ཁབ་ཏུ་བཞེས། །

serkyé né sou sa tso k'ap tou zhé

À Kapilavastu, tu pris Gopā pour épouse —

སྲིད་གསུམ་མཚུངས་མེད་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

si soum tsoung mé kou la tcha tsel lo

À ton corps sans égal dans les trois mondes, je rends hommage ! [3]

གྲོང་ཁྱེར་སྒོ་བཞིར་སྐྱོ་བའི་ཚུལ་བསྟན་ནས། །

trong kyer go zhir kyo weï tsul ten né

Aux quatre portes de la ville, ayant montré les signes de la lassitude du monde,

མཆོད་རྟེན་རྣམ་དག་དྲུང་དུ་དབུ་སྐྲ་བསིལ། །

tchö ten namdak droung tou ütra sil

Devant le stūpa Immaculé, tu coupas tes cheveux ;

ནཻ་རཉྫ་ནའི་འགྲམ་དུ་དཀའ་ཐུབ་མཛད། །

nairan jané tram tou ka t'oub dzé

Sur la rive de la Nairañjanā, tu pratiquas l'ascèse —

སྒྲིབ་གཉིས་སྐྱོན་དང་བྲལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

drip nyi kyön tang trèl la tcha tsel lo

À toi qui es libre des fautes des deux obscurcissements, je rends hommage ! [4]

རྒྱལ་པོའི་ཁབ་ཏུ་གླང་ཆེན་སྨྱོན་པ་བཏུལ། །

gyal pö k'ap tou lang tchen nyömpa tül

À Rājagṛha, tu domptas l'éléphant en furie ;

ཡངས་པ་ཅན་དུ་སྤྲེའུས་སྦྲང་རྩི་ཕུལ། །

yang pa tchen tou tré ü drang tsi p'ül

À Vaiśālī, les singes t'offrirent du miel ;

མ་ག་དྷ་རུ་ཐུབ་པ་མངོན་སངས་རྒྱས། །

magada rou t'oupa ngön sangyé

À Magadha, ô sage, tu devins pleinement Éveillé —

མཁྱེན་པའི་ཡེ་ཤེས་འབར་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

kyen peï yeshé bar la tcha tsel lo

À la sagesse omnisciente qui rayonne en toi, je rends hommage ! [5]

ཝཱ་ར་ཎཱ་སིར་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར། །

vara nasir tchö ki k'orlo kor

À Vārāṇasī, tu tournas la roue du Dharma,

ཛེ་ཏའི་ཚལ་དུ་ཆོ་འཕྲུལ་ཆེན་པོ་བསྟན། །

dzé té tsal tou tcho trül tchen po ten

Au bosquet de Jeta, tu manifestas de grands miracles ;

རྩྭ་མཆོག་གྲོང་དུ་དགོངས་པ་མྱ་ངན་འདས། །

tsa tchok trong tou gong pa nya ngen dé

À Kuśinagara, ton esprit passa au-delà de la souffrance —

ཐུགས་ནི་ནམ་མཁའ་འདྲ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

t'ouk ni namka dra la tcha tsel lo

À ton esprit semblable à l'espace, je rends hommage ! [6]

འདི་ལྟར་བསྟན་པའི་བདག་པོ་བཅོམ་ལྡན་འདས། །

di tar ten peï dagpo tchom dèn dé

Ainsi, envers le Bhagavān, seigneur des enseignements,

མཛད་པའི་ཚུལ་ལ་མདོ་ཙམ་བསྟོད་པ་ཡི། །

dzé peï tsul la do tsam tö pa yi

Ayant brièvement loué la façon dont il a agi,

དགེ་བས་འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་སྤྱོད་པ་ཡང༌། །

guè oua drowa kün gui tchö pa yang

Que, par ce mérite, la conduite de tous les êtres aussi

བདེ་གཤེགས་ཉིད་ཀྱི་མཛད་དང་མཚུངས་པར་ཤོག །

déshek nyi ki dzé tang tsoung par sho

Devienne semblable aux actes du Sugata lui-même !

ཅེས་པ་འདི་སློབ་དཔོན་དཔའ་བོས་མཛད་པའོ། །

Ceci fut composé par l'ācārya Śūra.
Prière d'aspiration de Samantabhadra2

༈ རྒྱལ་པོ་མདོ་ལྔ་ལས། མདོ་སྡེ་ཕལ་པོ་ཆེ་ལས་བྱུང་བའི་བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་སྨོན་ལམ་གྱི་རྒྱལ་པོའི་མདོ་ནི།

Souhaits du noble Samantabhadra, la reine des Prières d'aspiration extraite de l'Avatamsakasūtra (un des cinq soutras du roi)

རྒྱ་གར་སྐད་དུ། ཨཱརྻ་བྷ་དྲ་ཙརྻ་པྲ་ཎི་དྷཱ་ན་རཱ་ཛ།

Gya Gar Ke tou // Arya / Bha Dra / Tsar Ya / Tra Ni / Dha Na / Ra Dza /

En sanskrit : Ārya Bhadra Carya Praṇidhāna Rāja

བོད་སྐད་དུ། འཕགས་པ་བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་གྱི་རྒྱལ་པོ།

Beu Ke tou // P'ak Pa / Zang Po / Tcheu Paï/ Meunlam Gyi / Gyel Po /

En tibétain : P‘ak Pa Zang Po Tcheu Paï Meun Lam Gyi Gyel Po
En français : Les souhaits du noble Samantabhadra, la reine des Prières d'aspiration

འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་གཞོན་ནུར་གྱུར་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།།

P'ak Pa / Djam Pel / Zheun Nour / Gyour Pa / La Tchak Tsel Lo /

Hommage au noble Mañjuśrī le juvénile !

དི་སྙེད་སུ་དག་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་ན། །དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་ཀུན།

Dji Nye Sou Dak Tchok Tchu Djikten Na // Du Soum Shek Pa Mi Yi Seng Gue Kun /

Dans tous les mondes et dans les dix directions, résident les tathāgatas du passé, du présent et du futur.

།བདག་གིས་མ་ལུས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ། །ལུས་དང་ངག་ཡིད་དང་བས་ཕྱག་བགྱིའོ།

Dak Gui Ma Lu De Dak T'amtche La // Lu Dang Ngak Yi Dang We Tchak Gyi'o /

Devant chacun de ces lions parmi les hommes, je m'incline joyeusement avec le corps, la parole et l'esprit.

།བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་སྟོབས་དག་གིས། །རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིད་ཀྱིས་མངོན་སུམ་དུ།

Zangpo Tcheu PaïMeun Lam Top Dak Gui // Gyel oua T'amtche Yi Kyi Ngeun Soum Dou

Par la force des aspirations de la conduite excellente, chaque bouddha invoqué devient manifeste.

།ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་ལུས་རབ་བཏུད་པ་ཡིས། །རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།

Zhing Gui Dul Nye Lu Rab Tu Pa Yi // Gyel oua Kun La Rab Tou Tchak Tsel Lo /

Avec autant de corps que d'atomes dans l'univers, je m'incline profondément devant les victorieux.

།རྡུལ་གཅིག་སྟེང་ན་རྡུལ་སྙེད་སངས་རྒྱས་རྣམས། །སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་དབུས་ན་བཞུགས་པ་དག

Dul Tchik Teng Na Dul Nye Sangye Nam // Sangye Se Kyi U Na Zhouk Pa Dak /

Sur chaque particule, autant de bouddhas que de particules demeurent parmi les bodhisattvas, leurs fils spirituels.

།དེ་ལྟར་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རྣམས་མ་ལུས་པར། །ཐམས་ཅད་རྒྱལ་བ་དག་གིས་གང་བར་མོས།

De Tar Tcheu Kyi Ying Nam Ma Lu Par // T'amtche Gyel oua Dak Gui Gang ouar Meu /

Ainsi, le dharmadhātu, l'entière sphère d'existence, est empli des bouddhas que j'invoque.

།དེ་དག་བསྔགས་པ་མི་ཟད་རྒྱ་མཚོ་རྣམས། །དབྱངས་ཀྱི་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོའི་སྒྲ་ཀུན་གྱིས།

De Dak Ngak Pa Mi Se Gyam Tso Nam // Yang Kyi Yen Lak Gyam Tseu Dra Kun Gyi

Avec tous les tons d'une multitude de mélodies, je les célèbre par des océans inépuisables de louanges.

།རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ཡོན་ཏན་རབ་བརྗོད་ཅིང་། །བདེ་བར་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བསྟོད།

Gyelwa Kun Gyi Yeunten Rab Tcheu Tching / Deouar Shek Pa T'amtche Dak Gui Teu

Louant les qualités de tous les victorieux, j'honore tous les allés-en-la-félicité.

།མེ་ཏོག་དམ་པ་ཕྲེང་བ་དམ་པ་དང་། །སིལ་སྙན་རྣམས་དང་བྱུག་པའི་གདུགས་མཆོག་དང་།

Metok Dampa Treng oua Dam Pa Dang // Silnyen Nam Dang Djouk Paï Douk Tchok Dang

Je vous offre, ô victorieux, des fleurs somptueuses, de magnifiques guirlandes,

།མར་མེ་མཆོག་དང་བདུག་སྤོས་དམ་པ་ཡིས། །རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བགྱི།

Mar Me Tchok Dang Douk Peu Dam Pa Yi // Gyel oua De Dak La Ni Tcheu Par Gyi /

des cymbales cristallines, des onguents et des ombrelles sublimes, des lampes étincelantes et de l'encens parfumé.

།ན་བཟའ་དམ་པ་རྣམས་དང་དྲི་མཆོག་དང་། །ཕེ་མའི་ཕུར་མ་རི་རབ་མཉམ་པ་དང་།

Na Sa Dam Pa Nam Dang Dri Tchok Dang // Tche MaïP'our Ma Ri Rab Nyam Pa Dang/

Je vous offre, ô victorieux, un déploiement merveilleux, présenté avec raffinement, de vêtements fins,

།བཀོད་པ་ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་མཆོག་ཀུན་གྱིས། །རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ཡང་མཆོད་པར་བགྱི།

Keu Pa Kye Par P'ak PaïTchok Kun Gyi // Gyel oua De Dak La Yang Tcheu Par Gyi /

d'exquises effluves et de jarres emplies de poudres parfumées, [hautes] comme une montagne.

།མཆོད་པ་གང་རྣམས་བླ་མེད་རྒྱ་ཆེ་བ། །དེ་དག་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་མོས།

Tcheu Pa Gang Nam La Me Gya Tche oua // De Dak Gyel oua T'amtche La Yang Meu /

Toutes ces offrandes vastes et sans pareilles témoignent de ma confiance en tous les bouddhas.

།བཟང་པོ་སྤྱོད་ལ་དད་པའི་སྟོབས་དག་གིས། །རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་མཆོད་པར་བགྱི།

Zang Po Tcheu La De PaïTop Dak Gui // Gyel oua Kun La Tchak Tsel Tcheu Par Gyi /

Avec toute la force de ma foi en la conduite excellente, je m'incline et les présente à tous les victorieux.

།འདོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་དབང་གིས་ནི། །ལུས་དང་ངག་དང་དེ་བཞིན་ཡིད་ཀྱིས་ཀྱང་།

Deu Tchak Zhe Dang Ti Mouk ouang Gi Ni // Lu Dang Ngak Dang De Zhin Yi Kyi Kyang/

Quels que soient les méfaits que j'ai commis sous l'emprise de la passion, de la colère et de l'ignorance,

།སྡིག་པ་བདག་གིས་བགྱིས་པ་ཅི་མཆིས་པ། །དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་སོ་སོར་བཤགས།

Dik Pa Dak Gui Gyi Pa Tchi Tchi Pa // De Dak T'amtche Dak Gui So Sor Shak /

avec le corps, la parole et aussi l'esprit, je les révèle ouvertement un par un.

།ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་ཀུན་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །རང་རྒྱལ་རྣམས་དང་སློབ་དང་མི་སློབ་དང་།

Tchok Tchu Gyel oua Kun Dang Sangye Se // Rang Gyel Nam Dang Lop Dang Mi Lop Dang

Je me réjouis de chacun des mérites produits par les bouddhas et les bodhisattvas des dix directions,

།འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་བསོད་ནམས་གང་ལ་ཡང་། །དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་ཡི་རང་།

Drowa Kun Gyi Seunam Gang La Yang // De Dak Kun Gyi Dje Sou Dak Yi Rang /

par les pratyekabuddhas, par ceux qui s'entraînent sur le chemin, par les [arhats] au- delà de l'entraînement et par tous les êtres.

།གང་རྣམས་ཕྱོགས་བཅུའི་འདིག་རྟེན་སྒྲོན་མ་དག །བྱང་ཆུབ་རིམ་པར་སངས་རྒྱས་མ་ཆགས་བརྙེས།

Gang Nam Tchoktchu Djikten Dreun Ma Dak / Tchang Tchoup Rimpar Sangye Ma Tchak Nye

Ô flambeaux qui illuminez les mondes dans les dix directions, vous êtes devenus des bouddhas libres d'attachement

།མགོན་པོ་དེ་དག་བདག་གིས་ཐམས་ཅད་ལ། །འཁོར་ལོ་བླ་ན་མེད་པར་བསྐོར་བར་བསྐུལ།

Gueun Po De Dak Dak Gui T'amtche La // K'or Lo Lana Me Par Kor ouar Kul /

en progressant pas à pas vers l'éveil. Protecteurs, je vous supplie tous : tournez la roue suprême [du Dharma] !

།མྱ་ངན་འདའ་སྟོན་གང་བཞེད་དེ་དག་ལ། །འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་ཞིང་བདེ་བའི་ཕྱིར།

Nya Ngen Da Teun Gang Zhe De Dak La // Drowa Kun La P'en Zhing De ouaïTchir

Je supplie, les mains jointes, ceux qui parmi vous souhaitent manifester l'état au-delà de la souffrance :

།བསྐལ་པ་ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་བཞུགས་པར་ཡང་། །བདག་གིས་ཐལ་མོ་རབ་སྦྱར་གསོལ་བར་བགྱི།

Kel Pa Zhing Gui Dul Nye Zhouk Par Yang // Dak Gui T'el Mo Rab Djar Seul ouar Gyi/

demeurez pour le bien et le bonheur de tous les êtres autant de kalpas qu'il y a d'atomes dans l'univers !

།ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང་། །རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི།

Tchak Tsel oua Dang Tcheu Tching Shak Pa Dang / Dje Sou Yi Rang Kul Zhing Seul oua Yi

Quel que soit le mérite, même le plus infime, accumulé par l'hommage, l'offrande, la repentance,

།དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོའོ།

Gue oua Tchoung Se Dak Gui Tchi Sak Pa // T'amtcheDak Gui Tchang TchoupTchirNgo'o/

la réjouissance, la requête et la supplique, je le reverse entièrement à l'éveil parfait.

།འདས་པའི་སངས་རྒྱས་རྣམས་དང་ཕྱོགས་བཅུ་ཡི། །འཇིག་རྟེན་དག་ན་གང་བཞུགས་མཆོད་པར་གྱུར།

DepaïSangye Nam Dang Tchok Tchou Yi // Djikten Dak Na Gang Zhouk Tcheupar Gyour

Puissent les bouddhas du passé et ceux demeurant à présent dans les mondes des dix directions être honorés par ces offrandes !

།གང་ཡང་མ་བྱོན་དེ་དག་རབ་མྱུར་བར། །བསམ་རྫོགས་བྱང་ཆུབ་རིམ་པར་སངས་རྒྱས་སྤྱོན།

Gang Yang Madjeun Dedak Rab Nyour ouar / Samdzok Tchang Tchoup Rimpar Sangye Djeun

Puissent ceux non encore parvenus parfaire rapidement leurs aspirations et atteindre l'état de bouddha par les étapes de l'éveil !

།ཕྱོགས་བཅུ་ག་ལའི་ཞིང་རྣམས་ཇི་སྙེད་པ། །དེ་དག་རྒྱ་ཆེར་ཡོངས་སུ་དག་པར་གྱུར།

Tchok Tchou Ga LaïZhing Nam Dji Nye Pa // Dedak Gyatcher Yong Sou Dakpar Gyour

Puissent les mondes dans les dix directions devenir, dans leur infinité, parfaitement purs !

།བྱང་ཆུབ་ཤིང་དབང་དྲུང་གཤེགས་རྒྱལ་བ་དང་། །སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱིས་རབ་ཏུ་གང་བར་ཤོག

Tchang Tchoup Shing ouang Droung Shek Gyel oua Dang / Sangye Se Kyi Rab Tou Gang ouar Sho /

Puissent-ils être emplis des victorieux parvenus au pied de l'arbre de l'éveil, en compagnie des bodhisattvas !

།ཕྱོགས་བཅུའི་སེམས་ཅན་གང་རྣམས་ཇི་སྙེད་པ། །དེ་དག་རྟག་ཏུ་ནད་མེད་བདེ་བར་གྱུར།

Tchok Tchu Semtchen Gang Nam Dji Nye Pa / De Dak Tak Tou Ne Me De ouar Gyour /

Puisse la multitude des êtres des dix directions être toujours heureuse et bien portante !

།འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་ཆོས་ཀྱི་དོན་རྣམས་ནི། །མཐུན་པར་གྱུར་ཅིང་རེ་བའང་འགྲུབ་པར་ཤོག

Drowa Kun Gyi Tcheukyi Deun Nam Ni// T'un Par Gyour Tching Re ouang Droup Par Sho/

Puissent-ils tous trouver le sens du Dharma et réaliser leurs espoirs en harmonie avec celui-ci !

།བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་དག་ནི་བདག་སྤྱོད་ཅིང་། །འགྲོ་བ་ཀུན་ཏུ་སྐྱེ་བ་དྲན་པར་གྱུར།

Tchang Tchoup Tcheupa Dak Ni Dak Tcheu Tching / Drowa Kun Tou Kyewa Dren Par Gyour

Puissé-je adopter les conduites de l'éveil et me souvenir des vies passées au cours de chaque existence !

།ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་འཆི་འཕོ་སྐྱེ་བ་ན། །རྟག་ཏུ་བདག་ནི་རབ་ཏུ་འབྱུང་བར་ཤོག

Tse Rab Kun Tou Tchi P'o Kye oua Na // Tak Tou Dak Ni Rab Tou Djoung ouar Sho /

Puissé-je toujours, au cours de mes existences successives marquées par la mort, la transmigration et la renaissance, embrasser la voie du renoncement !

།རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་སློབ་གྱུར་ཏེ། །བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་བྱེད་ཅིང་།

Gyel oua Kun Gyi Dje Sou Lob Gyour Te / Zang Po Tcheu Pa Yong Sou Dzok Dje Tching

En suivant l'exemple des victorieux, puissé-je parfaitement accomplir la conduite excellente !

།ཚུལ་ཁྲིམས་སྤྱོད་པ་དྲི་མེད་ཡོངས་དག་པར། །རྟག་ཏུ་མ་ཉམས་སྐྱོན་མེད་སྤྱོད་པར་ཤོག

Tsul Trim Tcheu Pa Dri Me Yong Dak Par // Taktou Ma Nyam Kyeun Me Tcheu Par Sho /

Puisse ma conduite éthique être pure et sans faute et puissé-je agir de façon irréprochable en toute situation !

།ལྷ་ཡི་སྐད་དང་ཀླུ་དང་གནོད་སྦྱིན་སྐད། །གྲུལ་བུམ་དག་དང་མི་ཡི་སྐད་རྣམས་དང་།

Lha Yi Ke Dang Lou Dang Neu Djin Ke // Droup Boum Dak Dang Mi Yi Ke Nam Dang

Dans la langue des dieux, des nagas et des djinns, dans la langue des trolls et dans celle des hommes,

།འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་སྒྲ་སྐད་ཇི་ཙམ་པར། །ཐམས་ཅད་སྐད་དུ་བདག་གིས་ཆོས་བསྟན་ཏོ།

Drowa Kun Gyi Dra Ke Dji Tsam Par // T'amtche Ke tou Dak Gui Tcheu Ten To /

dans le langage de tous les êtres sensibles, dans toutes les langues, puissé-je exposer le Dharma !

།དེས་ཤིང་ཕ་རོལ་ཕྱིན་ལ་རབ་བརྩོན་ཏེ། །བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་ནམ་ཡང་བརྗེད་མ་གྱུར།

De Shing P'a Reul Tchin La Rab Tseun Te // Tchang Tchoup Sem Ni Namyang Djema Gyour

Puissé-je, avec douceur et sagesse, me dévouer pleinement aux perfections et ne jamais oublier l'esprit d'éveil !

།སྡིག་པ་གང་རྣམས་སྒྲིབ་པར་འགྱུར་བ་དག །དེ་དག་མ་ལུས་ཡོངས་སུ་བྱང་བར་ཤོག

Dik Pa Gang Nam Drip Par Gyour oua Dak // De Dak Ma Lu Yong Sou Djang ouar Sho /

Puissent les actes néfastes devenus obscurcissements être tous, sans exception, entièrement purifiés !

།ལས་དང་ཉོན་མོངས་བདུད་ཀྱི་ལས་རྣམས་ལས། །གྲོལ་ཞིང་འཇིག་རྟེན་འགྲོ་བ་རྣམས་སུ་ཡང་།

Le Dang Nyeun Mong Du Kyi Le Nam Le // Dreul Zhing Djikten Drowa Nam Sou Yang

Puissé-je être libéré du karma, des émotions affligeantes et de l'action des māras ! Puissé-je œuvrer dans tous les mondes et partout où il y a des êtres,

།ཇི་ལྟར་པདྨོ་ཆུས་མི་ཆགས་པ་བཞིན། །ཉི་ཟླ་ནམ་མཁར་ཐོགས་པ་མེད་ལྟར་སྤྱད།

Dji Tar Pe Mo Tchu Mi Tchak Pa Zhin // Nyi Da Nam K'ar T'ok Pa Me Tar Tche /

semblable au lotus qu'aucune eau ne peut souiller, et pareil au soleil et à la lune sans entraves dans le ciel !

།ཞིང་གི་ཁྱོན་དང་ཕྱོགས་རྣམས་ཇི་ཙམ་པར། །ངན་སོང་སྡུག་བསྔལ་རབ་ཏུ་ཞི་བར་བྱེད།

Zhing Gui Kyeun Dang Tchok Nam Djitsam Par / Ngensong Doukngel Rabtou Zhiouar Dje

Puissé-je dissiper toutes les souffrances des destinées mauvaises, sur toutes les terres et dans toutes les directions !

།བདེ་བ་དག་ལ་འགྲོ་བ་ཀུན་འགོད་ཅིང་། །འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ནི་ཕན་པར་སྤྱད།

De oua Dak La Drowa Kun Gueu Tching // Drowa T'amtche La Ni P'en Par Tche /

Puissé-je établir les êtres dans le bonheur et agir pour le bien de tous !

།བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་བྱེད་ཅིང་། །སེམས་ཅན་དག་གི་སྤྱད་དང་མཐུན་པར་འཇུག

Tchang Tchoup TcheuPa Yong Sou Dzok Dje Tching/Semtchen Dak Gui Tche Dang T'un Par Djouk/

Puissé-je parfaire la conduite de l'éveil, en me conformant aux styles de vie des êtres !

།བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་དག་ནི་རབ་སྟོན་ཅིང་། །མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་སྤྱོད་པར་གྱུར།

Zang Po Tcheu Pa Dak Ni Rab Teun Tching / Ma Ong Kelpa Kun Tou Tcheu Par Gyour

Puissé-je donner le parfait exemple de la conduite excellente et toujours la mettre en œuvre dans les kalpas futurs !

།བདག་གི་སྤྱོད་དང་མཚུངས་པར་གང་སྤྱོད་པ། །དེ་དག་དང་ནི་རྟག་ཏུ་འགྲོགས་པར་ཤོག

Dak Gui Tcheu Dang Tsoung Pa Gang Tcheu Pa / Dedak Dang Ni Taktou Drok Par Sho /

Puissé-je toujours être accompagné par ceux dont l'attitude est pareille à la mienne !

།ལུས་དང་ངག་རྣམས་དང་ནི་སེམས་ཀྱིས་ཀྱང་། །སྤྱོད་པ་དག་དང་སྨོན་ལམ་གཅིག་ཏུ་སྤྱད།

Lu Dang Ngak Nam Dang Ni Sem Kyi Kyang// Tcheupa Dak Dang Meun Lam Tchik Tou Tche

Puissent notre conduite physique, verbale et aussi mentale ainsi que nos souhaits être à l'unisson !

།བདག་ལ་ཕན་པར་འདོད་པའི་གྲོགས་པོ་དག །བཟང་པོའི་སྤྱོད་པ་རབ་ཏུ་སྟོན་པ་རྣམས།

Dak La P'en Par Deu PaïDrok Po Dak // Zang Peu Tcheu Pa Rab Tou Teun Pa Nam /

Puissé-je toujours rencontrer des compagnons qui montrent l'exemple de l'excellente conduite

།དེ་དག་དང་ཡང་རྟག་ཏུ་ཕྲད་པར་ཤོག །དེ་དག་བདག་གིས་ནམ་ཡང་ཡིད་མི་འབྱུང་།

De Dak Dang Yang Tak Tou Tre Par Sho // De Dak Da Gui Nam Yang Yi Mi Djoung /

et souhaitent mon bien ! Puissé-je ne jamais les décevoir !

།སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱིས་བསྐོར་བའི་མགོན་པོ་རྣམས། །མངོན་སུམ་རྟག་ཏུ་བདག་གིས་རྒྱལ་བ་བལྟ།

Sangye Se Kyi Kor ouaïGueun Po Nam // Ngeun Soum Tak Tou Da Gui Gyel oua Ta

Puissé-je toujours percevoir directement les victorieux : les protecteurs et leur entourage de bodhisattvas !

།མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་མི་སྐྱོ་བར། །དེ་དག་ལ་ཡང་མཆོད་པ་རྒྱ་ཆེར་བགྱི།

Ma Ong Kel Pa Kun Tou Mi Kyo ouar // De Dak La Yang Tcheupa Gya Tcher Gyi /

Au cours de tous les kalpas à venir, puissé-je inlassablement les honorer avec de vastes offrandes !

།རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱི་དམ་པའི་ཆོས་འཛིན་ཅིང་། །བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་ཀུན་ཏུ་སྣང་བར་བྱེད།

Gyelwa Namkyi DampaïTcheu Dzin Tching// Tchang Tchoup Tcheupa Kuntou Nang ouar Dje

Puissé-je respecter le Dharma authentique et rendre pleinement manifeste la conduite de l'éveil !

།བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་རྣམ་པར་སྦྱང་བ་ཡང་། །མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་སྤྱད་པར་བགྱི།

Zang Po Tcheu Pa Nampar Djang oua Yang // Ma Ong Kel Pa Kun Tou Tche Par Gyi /

Puissé-je être rompu à la conduite excellente et la pratiquer pendant tous les kalpas à venir !

།སྲིད་པ་ཐམས་ཅད་དུ་ཡང་འཁོར་བ་ན། །བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་དག་ནི་མི་ཟད་རྙེད།

Si Pa T'amtche tou Yang Kor oua Na // Seunam Yeshe Dak Ni Mi Se Nye /

Dans toutes mes existences, soient-elles dans le saṃsāra, puissé-je acquérir d'inépuisables mérites et sagesse !

།ཐབས་དང་ཤེས་རབ་ཏིང་འཛིན་རྣམ་ཐར་དང་། །ཡོན་ཏན་ཀུན་གྱི་མི་ཟད་མཛོད་དུ་གྱུར།

T'ap Dang Sherab Ting Dzin Nam T'ar Dang // Yeunten Kun Gyi Mi Se Dzeu tou Gyour

Puissent-ils devenir un trésor intarissable de qualités : les méthodes, le discernement, le samādhi et la libération !

།རྡུལ་གཅིག་སྟེང་ན་རྡུལ་སྙེད་ཞིང་རྣམས་ཏེ། །ཞིང་དེར་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་སངས་རྒྱས་རྣམས།

Dul Tchik Teng Na Dul Nye Zhing Nam Te // Zhing Der Sam Gyi Mi Kyap Sangye Nam /

Sur un atome se trouvent autant de champs purs que de particules ; dans chaque champ pur,

།སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་དབུས་ན་བཞུགས་པ་ལ། །བྱང་ཆུབ་སྤྱད་པ་སྤྱོད་ཅིང་བལྟ་བར་བགྱི།

Sangye Se Kyi U Na Zhouk Pa La // Tchang TchoupTche Pa Tcheu Tching Ta ouar Gyi

demeure une infinité de bouddhas entourés de bodhisattvas ; puissé-je les voir et mettre en œuvre leur activité éveillée !

།དེ་ལྟར་མ་ལུས་ཐམས་ཅད་ཕྱོགས་སུ་ཡང་། །སྐྲ་ཙམ་ཁྱོན་ལ་དུས་གསུམ་ཚད་སྙེད་ཀྱི།

De Tar Ma Lu T'amtche Tchok Sou Yang // Tra Tsam Kyeun La Du Soum Tse Nye Kyi /

Ainsi, dans toutes les directions demeurent, sur la pointe d'un cheveu, des océans de bouddhas des trois temps,

།སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་ཞིང་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་དང་། །བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོར་སྤྱོད་ཅིང་རབ་ཏུ་འཇུག

Sangye Gyamtso Zhing Nam Gyamtso Dang /Kelpa Gyamtsor Tcheutching Rabtou Djouk

des océans de champs purs et des océans de kalpas. Puissé-je pleinement m'inscrire dans cette activité [éveillée] !

།གསུང་གཅིག་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོའི་སྒྲ་སྐད་ཀྱིས། །རྒྱལ་བ་ཀུན་དབྱངས་ཡན་ལག་རྣམ་དག་པ།

Soung Tchik Yen Lak Gya Tseu Dra Ke Kyi // Gyel oua Kun Yang Yen Lak Nam Dak Pa/

Le son d'une seule parole du Bouddha, avec son océan de qualités, contient la gamme pure des expressions harmonieuses de tous les victorieux ;

།འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་བསམ་པ་ཇི་བཞིན་དབྱངས། །སངས་རྒྱས་གསུང་ལ་རྟག་ཏུ་འཇུག་པར་བགྱི།

Drowa Kun Gyi Sam Pa Dji Zhin Yang // Sangye Soung La Tak Tou Djouk Par Gyi

elle résonne, mélodieuse, selon la compréhension de tous les êtres. Puissé-je toujours m'engager dans la parole des bouddhas !

།དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་དག །འཁོར་ལོའི་ཚུལ་རྣམས་རབ་ཏུ་བསྐོར་བ་ཡིས།

Du Soum Shek Pa Gyel oua T'amtche Dak // K'or Leu Tsul Nam Rab Tou Kor oua Yi /

Tous les victorieux allés dans les trois temps tournent complètement la roue [du Dharma] de diverses façons.

།དེ་དག་གི་ཡང་གསུང་དབྱངས་མི་ཟད་ལ། །བློ་ཡི་སྟོབས་ཀྱིས་བདག་ཀྱང་རབ་ཏུ་འཇུག

De Dak Gi Yang Soung Yang Mi Se La // Lo Yi Top Kyi Dak Kyang Rab Tou Djouk

Puissé-je aussi, par la force de mon esprit, participer à l'expression infinie de leur parole mélodieuse !

།མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཐམས་ཅད་འཇུག་པར་ཡང་། །སྐད་ཅིག་གཅིག་གིས་བདག་ཀྱང་འཇུག་པར་བགྱི།

Ma Ong Kelpa T'amtche Djoukpar Yang // Kétchik Tchik Gui Dak Kyang Djouk Par Gyi

Puissé-je, en un seul instant, éprouver tous les kalpas à venir !

།གང་ཡང་བསྐལ་པ་དུས་གསུམ་ཚད་དེ་དག །སྐད་ཅིག་ཆ་ཤས་ཀྱིས་ནི་ཞུགས་པར་སྤྱད།

Gang Yang Kel Pa Du Soum Tse De Dak // Ke Tchik Tcha She Kyi Ni Zhouk Par Tche

Puissé-je m'inscrire, en une fraction de seconde, dans tout kalpa des trois temps !

།དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་གང་། །དེ་དག་སྐད་ཅིག་གཅིག་ལ་བདག་གིས་བལྟ།

Du Soum Shek Pa Mi Yi Seng Gue Gang // De Dak Ke Tchik Tchik La Dak Gui Ta /

Puissé-je, en un seul instant, percevoir tous les lions parmi les hommes [apparus dans] les trois temps !

།རྟག་ཏུ་དེ་དག་གི་ནི་སྤྱོད་ཡུལ་ལ། །སྒྱུ་མར་གྱུར་པའི་རྣམ་ཐར་སྟོབས་ཀྱིས་འཇུག

Tak Tou De Dak Gi Ni Tcheu Yul La // Gyou Mar Gyour PaïNam T'ar Top Kyi Djouk

Par la force de la libération qui transforme tout en illusion, puissé-je m'engager pour toujours dans leur sphère d'expérience !

།གང་ཡང་དུས་གསུམ་དག་གི་ཞིང་བཀོད་པ། །དེ་དག་རྡུལ་གཅིག་སྟེང་དུ་མངོན་པར་བསྒྲུབ།

Gang Yang Du Soum Dagui Zhing Keu Pa // Dedak Dultchik Teng tou Ngeunpar Droup

Le déploiement des mondes des trois temps est manifeste sur une seule particule.

།དེ་ལྟར་མ་ལུས་ཕྱོགས་རྣམས་ཐམས་ཅད་དུ། །རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱི་ཞིང་གི་བཀོད་ལ་འཇུག

De Tar Ma Lu Tchok Nam T'amtche tou // Gyelwa Namkyi Zhing Gui Keu La Djouk

Puissé-je ainsi pénétrer le déploiement des terres de tous les victorieux dans toutes les directions, sans exception !

།གང་ཡང་མ་བྱོན་འཇིག་རྟེན་སྒྲོན་མ་རྣམས། །དེ་དག་རིམ་པར་འཚང་རྒྱ་འཁོར་ལོ་སྐོར།

Gang Yang Ma Djeun Djikten Dreun Ma Nam / Dedak Rimpar Tsangya Kor Lo Kor

Les flambeaux des univers non encore parvenus s'éveilleront tous pas à pas, tourneront la roue [du Dharma]

།མྱ་ངན་འདས་པ་རབ་ཏུ་ཞི་མཐའ་སྟོན། །མགོན་པོ་ཀུན་གྱི་དྲུང་དུ་བདག་མཆིའོ༑

Nya Ngen De Pa Rab Tou Zhi T'a Teun // Gueun Po Kun Gyi Droung tou Dak Tchi'o

et révéleront la paix ultime, l'au-delà de la souffrance. Puissé-je être en présence de tous ces protecteurs !

།ཀུན་ནས་མྱུར་བའི་རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབས་རྣམས་དང་། །ཀུན་ནས་སྒོ་ཡི་ཐེག་པའི་སྟོབས་དག་དང་།

Kun Ne Nyour ouaïDzou Trul Top Nam Dang / Kun Ne Go Yi T'ek PaïTop Dak Dang /

Grâce aux forces de la célérité des prodiges, aux forces des approches multiples des yānas,

།ཀུན་ཏུ་ཡོན་ཏན་སྤྱོད་པའི་སྟོབས་རྣམས་དང་། །ཀུན་ཏུ་ཁྱབ་པ་བྱམས་པ་དག་གི་སྟོབས།

Kun Tou Yeunten Tcheu Paï Top Nam Dang / Kun Tou Kyap Pa Djam Pa Dak Gi Top

aux forces de la pratique [dotée] de toutes les qualités, aux forces de la bienveillance universelle,

།ཀུན་ཏུ་དགེ་བའི་བསོད་ནམས་སྟོབས་རྣམས་དང་། །ཆགས་པ་མེད་པར་གྱུར་པའི་ཡེ་ཤེས་སྟོབས།

Kun Tou Gue ouaïSeunam Top Nam Dang // Tchak Pa Me Par Gyour PaïYeshe Top /

aux forces des mérites de la vertu parfaite, aux forces de la sagesse sans attaches,

།ཤེས་རབ་ཐབས་དང་ཏིང་འཛིན་སྟོབས་དག་གིས། །བྱང་ཆུབ་སྟོབས་རྣམས་ཡང་དག་སྒྲུབ་པར་བྱེད།

Sherab T'ap Dang Ting Dzin Top Da Gui // Tchang Tchoup Top Nam Yangdak Droup Par Dje

aux forces du discernement, des moyens et de l'absorption méditative, puissé-je accomplir avec excellence les forces de l'éveil !

།ལས་ཀྱི་སྟོབས་རྣམས་ཡོངས་སུ་དག་བྱེད་ཅིང་། །ཉོན་མོངས་སྟོབས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་འཇོམས་པར་བྱེད།

Lekyi Top Nam Yong Sou Dak Dje Tching // Nyeun Mong Top Nam Kuntou Djom Par Dje

Puissé-je complètement purifier les forces du karma, terrasser toutes les forces des afflictions,

།བདུད་ཀྱི་སྟོབས་རྣམས་སྟོབས་མེད་རབ་བྱེད་ཅིང་། །བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྟོབས་ནི་རྫོགས་པར་བགྱི།

Du Kyi Top Nam Top Me Rab Dje Tching // Zang Po Tcheu PaïTop Ni Dzok Par Gyi /

réduire à néant les forces des māras et mener la force de la conduite excellente à sa plénitude !

།ཞིང་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་རྣམ་པར་དག་བྱེད་ཅིང་། །སེམས་ཅན་རྒྱ་མཚོ་དག་ནི་རྣམ་པར་འགྲོལ།

Zhing Nam Gyamtso Nampar Dak Dje Tching / Semtchen Gyamtso Dakni Nampar Dreul

Puissé-je purifier des océans de mondes, libérer entièrement des océans d'êtres sensibles,

།ཆོས་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་མཐོང་བྱེད་ཅིང་། །ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་གོམས་པར་བྱེད།

Tcheu Nam Gyamtso Rab Tou T'ong Dje Tching /Yeshe Gyamtso Rab Tou Gompar Dje

révéler des océans de Dharma, intégrer pleinement des océans de sagesse,

།སྤྱོད་པ་རྒྱ་མཚོ་རྣམ་པར་དག་བྱེད་ཅིང་། །སྨོན་ལམ་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་རྫོགས་པར་བྱེད།

Tcheu Pa Gyamtso Nampar Dak Dje Tching // Meunlam Gyamtso Rab Tou Dzok Par Dje

sublimer des océans de conduites, exaucer à la perfection des océans d'aspirations,

།སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་མཆོད་བྱེད་ཅིང་། །བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོར་མི་སྐྱོ་སྤྱད་པར་བགྱི།

Sangye Gyamtso Rab Tou Tcheu Dje Tching / Kelpa Gyamtsor Mikyo Tcheupar Gyi

couvrir d'offrandes des océans de bouddhas et pratiquer sans faillir pendant des océans de kalpas !

།གང་ཡང་དུས་གསུམ་གཤེགས་པའི་རྒྱལ་བ་ཡི། །བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་བྱེ་བྲག་རྣམས།

Gang Yang Du Soum Shek Paï Gyel oua Yi // Tchang Tchoup Tcheupaï Meunlam Djedrak Nam

Dès que j'aurai atteint l'état de bouddha grâce à la conduite excellente, puissé-je parfaitement accomplir

།བཟང་པོ་སྤྱོད་པས་བྱང་ཆུབ་སངས་རྒྱས་ནས། །དེ་ཀུན་བདག་གིས་མ་ལུས་རྫོགས་པར་བགྱི།

Zang Po Tcheu Pe Tchang Tchoup Sangye Ne / De Kun Dak Gui Ma Lu Dzok Par Gyi /

toutes les aspirations spécifiques de l'activité éveillée exprimées par les victorieux allés en les trois temps !

།རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་སྲས་ཀྱི་ཐུ་བོ་པ། །གང་གི་མིང་ནི་ཀུན་ཏུ་བཟང་ཞེས་བྱ།

Gyel oua Kun Gyi Se Kyi T'ou Wo Pa // Gangui Ming Ni Kun Tou Zang Zhe Dja /

Le fils aîné des victorieux est connu sous le nom de Samantabhadra.

།མཁས་པ་དེ་དང་མཚུངས་པར་སྤྱད་པའི་ཕྱིར། །དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ།

K'e Pa De Dang Tsoung Par Tchen PaïTchir / Gue oua Di Dak T'amtche Rab Tou Ngo

Afin d'égaler son habileté, je dédie parfaitement toutes ces vertus.

།ལུས་དང་ངག་དང་ཡིད་ཀྱང་རྣམ་དག་ཅིང་། །སྤྱོད་པ་རྣམ་དག་ཞིང་རྣམས་ཡོངས་དག་དང་།

Lu Dang Ngak Dang Yi Kyang Namdak Tching / cheu Pa Nam Dak Zhing Nam Yong Dak Dang/

Puissé-je être comparable à Samantabhadra : à son corps, sa parole et son esprit immaculés,

།བསྔོ་བའང་བཟང་པོ་མཁས་པ་ཅི་འདྲ་བ། །དེ་འདྲར་བདག་ཀྱང་དེ་དང་མཚུངས་པར་ཤོག

Ngo ouang Zang Po K'e Pa Tchi Dra oua // De Drar Dak Kyang De Dang Tsoung Par Sho/

à sa conduite pure, à ses champs purs, et à son habileté excellente à reverser les mérites !

།ཀུན་ནས་དགེ་བ་བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་ཕྱིར། །འཇམ་དཔལ་གྱི་ནི་སྨོན་ལམ་སྤྱད་པར་བགྱི།

Kun Ne Gue oua Zang Po Tcheu Paï Tchir // Djam Pel Gyi Ni Meun Lam Tche Par Gyi

Je m'engagerai dans les Prières d'aspiration de Mañjuśrī, afin d'avoir une conduite excellente, en tous points vertueuse.

།མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་མི་སྐྱོ་བར། །དེ་ཡི་བྱ་བ་མ་ལུས་རྫོགས་པར་བགྱི།

Ma Ong Kel Pa Kun Tou Mi Kyo ouar // De Yi Dja oua Ma Lu Dzok Par Gyi /

J'accomplirai, sans répit, chacune de ses activités, au cours de tous les kalpas à venir !

།སྤྱོད་པ་དག་ནི་ཚད་ཡོད་མ་གྱུར་ཅིག །ཡོན་ཏན་རྣམས་ཀྱང་ཚད་གཟུང་མེད་པར་ཤོག

Tcheu Pa Dak Ni Tse Yeu Ma Gyour Tchik // Yeunten Nam Kyang Tse Soung Me Par Sho /

Puissent mes actes être sans limitations et mes qualités sans attaches !

།སྤྱོད་པ་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་ནས་ཀྱང་། །དེ་དག་འཕྲུལ་པ་ཐམས་ཅད་འཚལ་བར་བགྱི།

Tcheu Pa Tse Me Pa La Ne Ne Kyang // De Dak Trul Pa T'amtche Tsel ouar Gyi /

Puissé-je m'engager dans des activités sans mesure et connaître tous leurs déploiements !

།ནམ་མཁའི་མཐའ་ཐུག་གྱུར་པ་ཇི་ཙམ་པར། །སེམས་ཅན་མ་ལུས་མཐའ་ཡས་དེ་བཞིན་ཏེ།

Nam K'aïT'a T'ouk Gyour Pa Dji Tsam Par // Semtchen Ma Lu T'a Ye De Zhin Te /

À l'image de l'espace qui s'étend sans fin, le nombre d'êtres est illimité,

།ཇི་ཙམ་ལས་དང་ཉོན་མོངས་མཐར་གྱུར་པ། །བདག་གི་སྨོན་ལམ་མཐའ་ཡང་དེ་ཙམ་མོ།

Dji Tsam Le Dang Nyeun Mong T'ar Gyour Pa / Dagui Meunlam T'a Yang De Tsam Mo

leurs karmas et leurs afflictions sont incommensurables, mes Prières de souhaits le sont donc aussi !

།གང་ཡང་ཕྱོགས་བཅུའི་ཞིང་རྣམས་མཐའ་ཡས་པ། །རིན་ཆེན་བརྒྱན་ཏེ་རྒྱལ་བ་རྣམས་ལ་ཕུལ།

Gang Yang Tchok Tchu Zhing Nam T'a Ye Pa // Rinchen Gyen Te Gyel oua Nam La P'ul

Nous pourrions offrir aux victorieux l'infinité des terres des dix directions parées de joyaux ;

།ལྷ་དང་མི་ཡི་བདེ་བའི་མཆོག་རྣམས་ཀྱང་། །ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་བསྐལ་པར་ཕུལ་བ་བས།

Lha Dang Mi Yi De ouaïTchok Nam Kyang // Zhing Gui Dul Nye Kel Par P'ul oua We /

nous pourrions leur offrir les plaisirs suprêmes des dieux et des hommes pendant des kalpas aussi nombreux que les particules des univers ;

།གང་གིས་བསྔོ་བའི་རྒྱལ་པོ་འདི་ཐོས་ནས། །བྱང་ཆུབ་མཆོག་གི་རྗེས་སུ་རབ་མོས་ཤིང་།

Gang Gui Ngo ouaïGyel Po Di T'eu Ne // Tchang Tchoup Tchok GuiD je Sou Rab Meu Shing

mais ceux qui ont entendu cette reine des dédicaces, qui sont vraiment déterminés à suivre l'éveil suprême

།ལན་ཅིག་ཙམ་ཡང་དད་པ་སྐྱེད་པ་ནི། །བསོད་ནམས་དམ་པའི་མཆོག་ཏུ་འདི་འགྱུར་རོ།

Len Tchik Tsam Yang De Pa Kye Pa Ni // Seunam Dam PaïTchok Tou Di Gyour Ro

et qui ont généré une foi véritable, ne serait-ce qu'une seule fois, possèdent des mérites exceptionnels bien plus éminents !

།གང་གིས་བཟང་སྤྱོད་སྨོན་ལམ་འདི་བཏབ་པས། །དེས་ནི་ངན་སོང་ཐམས་ཅད་སྤངས་པར་འགྱུར།

Gang Gui Zang Tcheu Meun Lam Di Tab Pe // De Ni Ngen Song T'amtche Pang Par Gyour

Ceux qui pratiquent ces aspirations de la conduite excellente se détourneront des renaissances dans les destinées mauvaises,

།དེས་ནི་གྲོགས་པོ་ངན་པ་སྤངས་པ་ཡིན། །སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དེ་ཡང་དེས་མྱུར་མཐོང་།

De Ni Drok Po Ngen Pa Pang Pa Yin // Nang oua T'a Ye De Yang De Nyour T'ong /

rompront tout lien avec des compagnons défavorables et rencontreront rapidement Amitabha.

།དེ་དག་རྙེད་པ་རབ་རྙེད་བདེ་བར་འཚོ། །མི་ཚེ་འདིར་ཡང་དེ་དག་ལེགས་པར་འོང་།

De Dak Nye Pa Rab Nye De ouar Tso // Mi Tse Dir Yang De Dak Lek Par Ong /

Ils disposeront du nécessaire et vivront heureux ; le bonheur régnera en cette vie même.

།ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དེ་ཡང་ཅི་འདྲ་བར། །དེ་དག་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་འགྱུར།

Kun Tou Zang Po De Yang Tchi Dra ouar // De Dak Ring Por Mi T'ok De Zhin Gyour

Ils deviendront sans tarder similaires en tous points à Samantabhadra.

།མཚམས་མེད་ལྔ་པོ་དག་གི་སྡིག་པ་རྣམས། །གང་གིས་མི་ཤེས་དབང་གིས་བྱས་པ་དག

Tsam Me Nga Po Dak Gui Dik Pa Nam // Gang Gui Mi She ouang Gui Dje Pa Dak /

Si ceux qui ont commis, sous l'emprise de l'ignorance, les méfaits des cinq actes incommensurables

།དེ་ཡིས་བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་འདི་བརྗོད་ན། །མྱུར་དུ་མ་ལུས་ཡོངས་སུ་བྱང་བར་འགྱུར།

De Yi Zang Po Tcheu Pa Di Djeu Na // NyourDou Malu YongSou DjangouarGyour

récitent cette Conduite excellente, ils seront tous rapidement et entièrement purifiés.

།ཡེ་ཤེས་དང་ནི་གཟུགས་དང་མཚན་རྣམས་དང་། །རིགས་དང་ཁ་དོག་རྣམས་དང་ལྡན་པར་འགྱུར།

Yeshe Dang Ni Souk Dang Tsen Nam Dang // Rikdang K'adok Namdang Denpar Gyour

Ils obtiendront la sagesse, un corps [splendide] et les marques excellentes, seront de noble famille et pleins d'éclat.

།བདུད་དང་མུ་སྟེགས་མང་པོས་དེ་མི་ཐུབ། །འཇིག་རྟེན་གསུམ་པོ་ཀུན་ནའང་མཆོད་པར་འགྱུར།

Du Dang Mou Tek Mang Peu De Mi T'oup // Djikten Soumpo Kunang Tcheu Par Gyour

Les nombreux māras et hérétiques seront impuissants face à eux ; ils seront honorés partout dans les trois mondes.

།བྱང་ཆུབ་ཤིང་དབང་དྲུང་དུ་དེ་མྱུར་འགྲོ། །སོང་ནས་སེམས་ཅན་ཕན་ཕྱིར་དེར་འདུག་སྟེ།

Tchang Tchoup Shing ouang Droung tou De Nyour Dro/Song Ne Semtchen P'en Tchir Der Douk Te

Ils se rendront rapidement devant l'arbre de l'éveil et s'y établiront pour le bien des êtres sensibles.

།བྱང་ཆུབ་སངས་རྒྱས་འཁོར་ལོ་རབ་ཏུ་སྐོར། །བདུད་རྣམས་སྡེ་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་བཏུལ།

Tchang Tchoup Sangye K'or Lo Rab Tou Kor // Du Nam De Dang Tche Pa T'amtche Tul /

Bouddhas éveillés, ils tourneront la roue [du Dharma], l'emportant sur tous les māras et leurs légions.

།གང་ཡང་བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་འདི། །འཆང་བ་དང་ནི་སྟོན་ཏམ་ཀློག་པ་ཡི།

Gang Yang Zang Po Tcheu PaïMeun Lam Di / Tchang oua Dang Ni Teuntam Lok Pa Yi

Seul un bouddha connaît le plein mûrissement karmique de celui qui respecte, expose

།དེ་ཡི་རྣམ་པར་སྨིན་པ་སངས་རྒྱས་མཁྱེན། །བྱང་ཆུབ་མཆོག་ལ་སོམ་ཉི་མ་བྱེད་ཅིག

De Yi Nampar Min Pa Sangye Kyen // Tchang Tchoup Tchok La Som Nyi Ma Dje Tchik

ou lit cette Prière de la conduite excellente. C'est le suprême éveil, n'ayez aucun doutes !

།འཇམ་དཔལ་ཇི་ལྟར་མཁྱེན་ཅིང་དཔའ་བ་དང་། །ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དེ་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ།

Djam Pel Dji Tar Kyen Tching Pa oua Dang // Kun Tou Zang Po De Yang De Zhin Te /

Puissé-je m'entraîner en suivant l'exemple de Mañjuśrī avec sa connaissance et sa bravoure, et de Samantabhadra

།དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཅིང་། །དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ།

De Dak Kun Gyi Dje Sou Dak Lob Tching // Gue oua Di Dak T'amtche Rab Tou Ngo /

[aux qualités] identiques, et reverser complètement toutes ces vertus !

།དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། །བསྔོ་བ་གང་ལ་མཆོག་ཏུ་བསྔགས་པ་དེས།

Du Soum Shek Pa Gyel oua T'amtche Kyi // Ngo oua Gang La Tchok Tou Ngak Pa De /

Tous les victorieux, allés en les trois temps, font l'éloge suprême de cette réversion [des mérites] ;

།བདག་གི་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདི་ཀུན་ཀྱང་། །བཟང་པོ་སྤྱོད་ཕྱིར་རབ་ཏུ་བསྔོ་བར་བགྱི།

Dak Gui Gue ouaïTsa oua Di Kun Kyang // Zang Po Tcheu Tchir Rab Tou Ngo ouar Gyi

je dédie ainsi entièrement à la conduite excellente tout mon potentiel de vertu !

།བདག་ནི་འཆི་བའི་དུས་བྱེད་གྱུར་པ་ན། །སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་དག་ནི་ཕྱིར་བསལ་ཏེ།

Dak Ni Tchi ouaïDu Dje Gyour Pa Na // Drip Pa T'amtche Dak Ni Tchir Sel Te /

Quand viendra le moment de mourir et que tous mes voiles à présent purifiés disparaîtront,

།མངོན་སུམ་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དེ་མཐོང་ནས། །བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་དེར་རབ་ཏུ་འགྲོ།

Ngeun Soum Nang oua T'a Ye De T'ong Ne // De oua Tchen Gyi Zhing Der Rab Tou Dro

puissé-je rencontrer Amitabha en personne et atteindre la terre de Sukhāvatī !

།དེར་སོང་ནས་ནི་སྨོན་ལམ་འདི་དག་ཀྱང་། །ཐམས་ཅད་མ་ལུས་མངོན་དུ་འགྱུར་བར་ཤོག

Der Song Ne Ni Meun Lam Di Dak Kyang // T'amtche Ma Lu Ngeun tou Gyour ouar Sho

Une fois là-bas, puissent ces aspirations se réaliser toutes sans exception !

།དེ་དག་མ་ལུས་བདག་གིས་ཡོངས་སུ་བཀང་། །འཇིག་རྟེན་ཇི་སྲིད་སེམས་ཅན་ཕན་པར་བགྱི།

De Dak Ma Lu Dak Gui Yong Sou Kang // Djikten Dji Si Semtchen P'en Par Gyi /

Puissé-je parfaire chacune d'elles et aider les êtres aussi longtemps qu'il y aura des mondes !

།རྒྱལ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་བཟང་ཞིང་དགའ་བ་དེར། །པདྨོ་དམ་པ་ཤིན་ཏུ་མཛེས་ལས་སྐྱེས།

Gyel ouaïKyil Kor Zang Zhing Ga oua Der // Pe Mo Dam Pa Shin Tou Dze Le Kye /

Puissé-je naître au cœur d'un lotus pur, en tous points merveilleux, dans le joyeux et excellent environnement des bouddhas !

།སྣང་བ་མཐའ་ཡས་རྒྱལ་བས་མངོན་སུམ་དུ། །ལུང་བསྟན་པ་ཡང་བདག་གིས་དེར་ཐོབ་ཤོག

Nang oua T'a Ye Gyel We Ngeun Soum tou // Loung Ten Pa Yangdak Gui Der T'op Sho

Puissé-je alors recevoir ma révélation prophétique du victorieux Amitabha en personne !

།དེར་ནི་བདག་གིས་ལུང་བསྟན་རབ་ཐོབ་ནས། །སྤྲུལ་པ་མང་པོ་བྱེ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་ཡིས།

Der Ni Dak Gui Loung Ten Rab T'op Ne // Trul Pa Mang Po Dje oua Trak Gya Yi /

Une fois cette prophétie parfaitement actualisée, puissé-je, par la force de mon esprit et avec des centaines de millions d'émanations,

།བློ་ཡི་སྟོབས་ཀྱིས་ཕྱོགས་བཅུ་རྣམས་སུ་ཡང་། །སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་ཕན་པ་མང་པོ་བགྱི།

Lo Yi Top Kyi Tchok Tchou Nam Sou Yang // Semtchen Nam La P'en Pa Mang Po Gyi

œuvrer de multiples façons dans les dix directions pour le bien des êtres !

།བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་ཡི། །དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ།

Zang Po Tcheu PaïMeun Lam Ta Pa Yi // Gue oua Tchoung Se Dak Gui Tchi Sak Pa

Aussi infime que soit la vertu que j'ai accumulée en récitant ces Aspirations à la conduite excellente,

།དེས་ནི་འགྲོ་བའི་སྨོན་ལམ་དགེ་བ་རྣམས། །སྐད་ཅིག་གཅིག་གིས་ཐམས་ཅད་འབྱོར་བར་ཤོག

De Ni Dro ouaïMeun Lam Gue oua Nam // Ke Tchik Tchik Gui T'amtche Djor ouar Sho/

puissent les souhaits vertueux des êtres s'accomplir tous en l'espace d'un instant !

།བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་བསྔོས་པ་ལས། །བསོད་ནམས་མཐའ་ཡས་དམ་པ་གང་ཐོབ་དེས།

Zang Po Tcheu Pa Yong Sou Ngeu Pa Le // Seunam T'a Ye Dam Pa Gang T'op De /

Grâce aux mérites authentiques et incommensurables obtenus en dédiant pleinement cette conduite excellente,

།འགྲོ་བ་སྡུག་བསྔལ་ཆུ་བོར་བྱིང་བ་རྣམས། །འོད་དཔག་མེད་པའི་གནས་རབ་ཐོབ་པར་ཤོག

Drowa Douk Ngel Tchou Wor Djing oua Nam / Eu Pak Me PaïNe Rab T'op Par Sho /

puissent les êtres noyés dans les méandres de la souffrance accéder au domaine d'Amitabha !

།སྨོན་ལམ་རྒྱལ་པོ་འདི་དག་མཆོག་གི་གཙོ། །མཐའ་ཡས་འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་བྱེད་ཅིང་།

Meun Lam Gyel Po Di Dak Tchok Gui Tso // T'a Ye Drowa Kun La P'en Dje Tching /

Puissent ces souveraines Prières d'aspiration conduire au sublime et accomplir le bien de l'infinité des êtres !

།ཀུན་ཏུ་བཟང་པོས་བརྒྱན་པའི་གཞུང་གྲུབ་སྟེ། །ངན་སོང་གནས་རྣམས་མ་ལུས་སྟོངས་པར་ཤོག།

Kuntou Zangpo Gyen PaïZhoung Droup Te / Ngen Song Nenam Malu Tong Par Sho /

Puisse ce texte magnifié par Samantabhadra se réaliser et puissent toutes les destinées mauvaises se tarir, jusqu'à la dernière !

འཕགས་པ་བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་གྱི་རྒྱལ་པོ་རྫོགས་སོ།། རྒྱ་གར་གྱི་མཁན་པོ་ཛི་ན་མི་ཏྲ་དང་། སུ་རེནྡྲ་བོ་དྷི་དང་། ཞུ་ཆེན་གྱི་ལོ་ཙཱ་བ་བནྡེ་ཡེ་ཤེས་སྡེ་ལ་སོགས་པས་བསྒྱུར་ཅིང་ཞུས་ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པ།།

Fin des souhaits du noble Samantabhadra, la reine des Prières d'aspiration. Cette Prière a été traduite et mise dans sa version définitive par les érudits indiens Dzina Mitra et Surendra Bodhi, ensemble avec le grand correcteur et Lotsāwa Bende Yeshe De, et d'autres. (Traduction d'Audrey Desserrières)
Les souhaits du mahāmudrā
ཕྱག་ཆེན་སྨོན་ལམ།3

༈ རྗེ་རང་བྱུང་ཞབས་ཀྱིས་མཛད་པའི་ངེས་དོན་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་སྨོན་ལམ་ནི།

Les Aspirations du mahāmudrā de la réalité définitive, composé par le seigneur Rangjung Dorjé

ན་མོ་གུ་རུ།

Namo Gourou/

Hommage au maître !

བླ་མ་རྣམས་དང་ཡི་དམ་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ།

Lama Nam Dang Yi Dam Kyil K'or Lha/

Maîtres, divinités du mandala des yidams,

།ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས། །བདག་ལ་བརྩེར་དགོངས་བདག་གི་སྨོན་ལམ་རྣམས།

Tchok Tchou Du Soum Gyel Wa Se Dang Tche/ Dak La Tser Gong Dagui Monlam Nam/

bouddhas et bodhisattvas des dix directions et des trois temps, ayez une pensée aimante à mon égard

།ཇི་བཞིན་འགྲུབ་པའི་མཐུན་འགྱུར་བྱིན་རླབས་མཛོད། །བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི།

Dji Zhin DroupaïT'un Gyour Djinlab Dzeu/ Dak Dang T'aye Semtchen T'amtche Kyi

et accordez votre bénédiction pour que mes souhaits s'accomplissent, tels qu'ils ont été formulés ! De la montagne neigeuse des pensées et actes purs

།བསམ་སྦྱོར་རྣམ་དག་གངས་རི་ལས་སྐྱེས་པའི། །འཁོར་གསུམ་རྙོག་མེད་དགེ་ཚོགས་ཆུ་རྒྱུན་རྣམས།

Sam Djor Nam Dak Gang Ri Le Kye Paï// Korsoum Nyokme Guetsok Tchougyun Nam

–les miens et ceux de l’infinité des êtres –s'écoulent des flots de vertu, libres des complications des trois sphères :

།རྒྱལ་བ་སྐུ་བཞིའི་རྒྱ་མཚོར་འཇུག་གྱུར་ཅིག །ཇི་སྲིད་དེ་མ་ཐོབ་པ་དེ་སྲིད་དུ།

Gyelwa Kou Zhi Gyamtsor Djouk Gyour Tchik/ Dji Si De Ma T'op Pa De Si Dou/

puissent-ils se fondre dans l'océan des quatre corps des victorieux ! Tant que je n'aurai pas atteint cela,

།སྐྱེ་དང་སྐྱེ་བ་ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཡང་། །སྡིག་དང་སྡུག་བསྔལ་སྒྲ་ཡང་མི་གྲག་ཅིང་།

Kye Dang Kyewa Tserab Kun Tou Yang// Dik Dang Doukngel Drayang Midrak Tching

de naissance en naissance, durant tous mes existences successives, puissé-je ne pas entendre ne serait-ce que les mots « acte néfaste »ou « souffrance »

།བདེ་དགེ་རྒྱ་མཚོའི་དཔལ་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །དལ་འབྱོར་མཆོག་ཐོབ་དད་བརྩོན་ཤེས་རབ་ལྡན།

De Gue Gyam Tso Pel La Tcheu Par Sho/ Del Djor Tchok T'op De Tseun Sherab Den

et puissé-je jouir d'un splendide océan de bonheur et de vertu ! Acquérir les suprêmes libertés et richesses, être doté de dévotion, de persévérance et de sagesse,

།བཤེས་གཉེན་བཟང་བསྟེན་གདམས་པའི་བཅུད་ཐོབ་ནས། །ཚུལ་བཞིན་སྒྲུབ་ལ་བར་ཆད་མ་མཆིས་པར།

She Nyen Sang Ten Dam PaïTchu T'op Ne/ Tsul Zhin Droup La Bar Tche Ma Tchi Par

m'appuyer sur un excellent ami spirituel, recevoir la quintessence des instructions, et les accomplir de manière appropriée et sans rencontrer d'obstacles :

།ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་དམ་ཆོས་སྤྱོད་པར་ཤོག །ལུང་རིག་ཐོས་པས་མི་ཤེས་སྒྲིབ་ལས་གྲོལ།

Tse Rab Kun Tou Dam Tcheu Tcheupar Sho/ Loung Rik T'eu Pe Mi She Drip Le Dreul

puissé-je dans toutes mes vies pratiquer le saint Dharma ! Par l'étude des textes et du raisonnement est dégagé le voile de la non-connaissance ;

།མན་ངག་བསམ་པས་ཐེ་ཚོམ་མུན་ནག་བཅོམ། །སྒོམ་བྱུང་འོད་ཀྱིས་གནས་ལུགས་ཇི་བཞིན་གསལ།

Man Ngak Sam Pe T'e Tsom Mun Nak Tchom/ Gom Djoung Eu Kyi Nelouk Dji Zhin Sel

par la réflexion sur les instructions-clés sont vaincues les ténèbres du doute ; par la lumière issue de la méditation se manifeste clairement le mode d'être, tel qu'il est :

།ཤེས་རབ་གསུམ་གྱི་སྣང་བ་རྒྱས་པར་ཤོག །རྟག་ཆད་མཐའ་བྲལ་བདེན་གཉིས་གཞི་ཡི་དོན།

Sherab Soum Gyi Nang Wa Gye Par Sho// Tak Tche T'a Drel Den Nyi Zhi Yi Deun/

puisse la clarté des trois sagesses se déployer ! Grâce à la réalité de la base –les deux vérités libres des extrêmes de l'éternalisme et du nihilisme -,

།སྒྲོ་སྐུར་མཐའ་བྲལ་ཚོགས་གཉིས་ལམ་མཆོག་གིས། །སྲིད་ཞིའི་མཐའ་བྲལ་དོན་གཉིས་འབྲས་ཐོབ་པའི།

Dro Kour T'a Drel Tsok Nyi Lam Tchok Gui/ Si Zhi T'a Drel Deun Nyi Dre T'op Paï/

et par le suprême chemin —les deux accumulations libres des extrêmes de l'excès et de la réduction—, est obtenu le fruit —les deux bienfaits libres des extrêmes du saṃsāra et du nirvāṇa— :

།གོལ་འཆུག་མེད་པའི་ཆོས་དང་ཕྲད་པར་ཤོག །སྦྱང་གཞི་སེམས་ཉིད་གསལ་སྟོང་ཟུང་འཇུག་ལ།

Gueul Tchouk MépaïTcheu Dang Trepar Sho/ Djangzhi Sem Nyi Sel Tong Soung Djouk La

puissé-je rencontrer un tel Dharma, sans déviation ni erreur ! La base de purification est l'esprit-même, union de clarté et de vacuité;

།སྦྱོང་བྱེད་ཕྱག་ཆེན་རྡོ་རྗེའི་རྣལ་འབྱོར་ཆོས། །སྦྱང་བྱ་གློ་བུར་འཁྲུལ་པའི་དྲི་མ་རྣམས།

Djong Dje Tchak Tchen DordjeïNeldjor Tcheu/ Djang Dja Lobour TrulpaïDrima Nam

ce qui purifie est le grand yoga vajra du mahāmudrā ; ce qui est purifié sont les souillures des confusions éphémères :

།སྦྱངས་འབྲས་དྲི་བྲལ་ཆོས་སྐུ་མངོན་གྱུར་ཤོག །གཞི་ལ་སྒྲོ་འདོགས་ཆོད་པ་ལྟ་བའི་གདེངས།

Djang Dre Dri Drel Tcheu Kou Ngeun Gyour Sho/Zhila Dro Dok Tcheu Pa Ta WaïDeng

puisse le fruit de la purification, le dharmakāya immaculé, être actualisé! Couper les spéculations sur la base constitue l'assurance dans la vue ;

།དེ་ལ་མ་ཡེངས་སྐྱོང་བ་སྒོམ་པའི་གནད། །སྒོམ་དོན་ཀུན་ལ་རྩལ་སྦྱོང་སྤྱོད་པའི་མཆོག

De La Ma Yeng Kyong Wa Gom PaïNe// Gomdeun Kun La Tsel Djong Tcheu PaïTchok

maintenir cela sans distraction est le point-clé de la méditation ; s'entraîner à tous les aspects de la méditation est la suprême action :

།ལྟ་སྒོམ་སྤྱོད་པའི་གདེངས་དང་ལྡན་པར་ཤོག །ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་སེམས་ཀྱི་རྣམ་འཕྲུལ་ཏེ།

Ta Gom Tcheu Paï Deng Dang Den Par Sho// Tcheu Nam T'amtche Semkyi Nam Trul Te

puissé-je être assuré dans la vue, la méditation et l'action ! Tous les phénomènes sont des projections de l'esprit ;

།སེམས་ནི་སེམས་མེད་སེམས་ཀྱི་ངོ་བོས་སྟོང་། །སྟོང་ཞིང་མ་འགགས་ཅིར་ཡང་སྣང་བ་སྟེ།

Sem Ni Sem Me Sem Kyi Ngo Wo Tong// Tong Zhing Ma Gak Tchir Yang Nang Wa Te

l'esprit n'est pas un esprit, l'esprit est vide par essence, vide, sans entraves, et apparaissant partout ;

།ལེགས་པར་བརྟགས་ནས་གཞི་རྩ་ཆོད་པར་ཤོག །ཡོད་མ་མྱོང་བའི་རང་སྣང་ཡུལ་དུ་འཁྲུལ།

Lek Par Tak Ne Zhi Tsa Tcheu Par Sho// Yeu Ma Nyong WaïRang Nang Yul Dou Trul

l'ayant parfaitement observé, puissé-je parvenir à une conviction totale ! Mes propres apparences, qui n'ont jamais existé, sont faussement prises pour un objet ;

།མ་རིག་དབང་གིས་རང་རིག་བདག་ཏུ་འཁྲུལ། །གཉིས་འཛིན་དབང་གིས་སྲིད་པའི་ཀློང་དུ་འཁྱམ།

Ma Rik Wang Gui Rang Rik Dak Tou Trul// Nyidzin Wang Gui Si PaïLong Dou Kyam

sous l'emprise de l'ignorance, l'auto-connaissance est faussement prise pour un moi ; sous l'emprise de la saisie dualiste, j'erre dans l’immensité du saṃsāra :

།མ་རིག་འཁྲུལ་བའི་རྩད་བརྡར་ཆོད་པར་ཤོག །ཡོད་པ་མ་ཡིན་རྒྱལ་བས་ཀྱང་མ་གཟིགས།

Ma Rik Trul WaïTse Dar Tcheu Par Sho// Yeu Pa Ma Yin Gyel We Kyang Ma Sik/

puissé-je anéantir l'illusion de l'ignorance ! Ce n'est pas existant, même le Victorieux ne le voit pas [ainsi] ;

།མེད་པ་མ་ཡིན་འཁོར་འདས་ཀུན་གྱི་གཞི། །འགལ་འདུ་མ་ཡིན་ཟུང་འཇུག་དབུ་མའི་ལམ།

Me Pa Ma Yin Kor De Kun Gyi Zhi// Guel Dou Ma Yin Soung Djouk Ou MaïLam

ce n'est pas inexistant, car c'est la base de tout, le saṃsāra et le nirvana ; ce n'est pas contradictoire, c'est la voie du milieu, de l'union :

།མཐའ་བྲལ་སེམས་ཀྱི་ཆོས་ཉིད་རྟོགས་པར་ཤོག །འདི་ཡིན་ཞེས་པ་གང་གིས་མཚོན་པ་མེད།

T'a Drel Sem Kyi Tcheu Nyi Tok Par Sho// Di Yin Zhe Pa Gang Gui Tseun Pa Me/

puissé-je comprendre la nature véritable de l'esprit [comme étant] libre des extrêmes ! Rien ne l'illustre, en disant « c'est cela »;

།འདི་མིན་ཞེས་བྱ་གང་གིས་བཀག་པ་མེད། །བློ་ལས་འདས་པའི་ཆོས་ཉིད་འདུས་མ་བྱས།

Di Min Zhe Dja Gang Gui Kak Pa Me    Lo Le De PaïTcheu Nyi Du Ma Dje/

rien ne l'infirme, en disant « ce n'est pas cela »; la nature véritable, inconcevable, est non composée :

།ཡང་དག་དོན་གྱི་མཐའ་ནི་ངེས་པར་ཤོག །འདི་ཉིད་མ་རྟོགས་འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོར་འཁོར།

Yangdak Deun Gyi T'a Ni Nge Par Sho// Di Nyi Ma Tok Kor WaïGyam Tsor K'or

puissè-je avoir la certitude quant au degré définitif de la pure réalité. Si on ne réalise pas ceci même, on erre dans l'océan du saṃsāra ;

།འདི་ཉིད་རྟོགས་ན་སངས་རྒྱས་གཞན་ན་མེད། །ཐམས་ཅད་འདི་ཡིན་འདི་མིན་གང་ཡང་མེད།

Di Nyi Tok Na Sangye Zhen Na Me// T'amtche Di Yin Di Min Gang Yang Me/

si on réalise ceci même, la bouddhéité n'est pas ailleurs ; tout est là , rien n'est autre.

།ཆོས་ཉིད་ཀུན་གཞིའི་མཚང་ནི་རིག་པར་ཤོག །སྣང་ཡང་སེམས་ལ་སྟོང་ཡང་སེམས་ཡིན་ཏེ།

Tcheu Nyi Kun Zhi Tsang Ni Rik Par Sho// Nang Yang Sem La Tong Yang Sem Yin Te/

Puissé-je connaître la dimension cachée de la nature véritable, qui est base de tout ! Les apparences sont esprit, la vacuité est également esprit ;

།རྟོགས་ཀྱང་སེམས་ལ་འཁྲུལ་ཡང་རང་གི་སེམས། །སྐྱེས་ཀྱང་སེམས་ལ་འགགས་ཀྱང་སེམས་ཡིན་པས།

Tok Kyang Sem La Trul Yang Rang Gui Sem// Kye Kyang Sem La Gak Kyang Sem Yin Pe

la réalisation est esprit, l'illusion est également notre propre esprit ; la production est esprit, la cessation est également esprit :

།སྒྲོ་འདོགས་ཐམས་ཅད་སེམས་ལ་ཆོད་པར་ཤོག །བློས་བྱས་རྩོལ་བའི་སྒོམ་གྱིས་མ་བསླད་ཅིང་།

Dro Dok T'amtche Sem La Tcheu Par Sho// Leu Dje Tseul WaïGom Gyi Ma Le Tching/

puissé-je couper toutes les spéculations au sujet de l'esprit ! Non souillé par une méditation forcée, fabriquée par l'intellect ;

།ཐ་མལ་འདུ་འཛིའི་རླུང་གིས་མ་བསྐྱོད་པར། །མ་བཅོས་གཉུག་མ་རང་བབ་འཇོག་ཤེས་པའི།

T'a Mel Dou Dzi Loung Gui Ma Kyeu Par// Matcheu Nyoukma Rang Bab Djok She Paï

non emporté par le vent des distractions ordinaires ; sachant demeurer dans l'état naturel, inné et non fabriqué:

།སེམས་དོན་ཉམས་ལེན་མཁས་ཤིང་སྐྱོང་བར་ཤོག །ཕྲ་རགས་རྟོག་པའི་རྦ་རླབས་རང་སར་ཞི།

Sem Deun Nyam Len K'e Zhing Kyong War Sho// Tchar Rak Tok PaïBa Lap Rang Sar Zhi

puissé-je connaître et maintenir la pratique sur l'essence de l'esprit ! Les vagues des pensées grossières et subtiles retombent en elles-mêmes

།གཡོ་མེད་སེམས་ཀྱི་ཆུ་བོ་ངང་གིས་གནས། །བྱིང་རྨུགས་རྙོག་པའི་དྲི་མ་དང་བྲལ་བའི།

Yo Me Sem Kyi Tchou Wo Ngang Gui Ne// Djing Mouk Nyog PaïDrima Dang Drel Waï

et le flot immuable de l'esprit demeure naturellement. Libre des souillures polluantes de l'agitation et de la torpeur,

།ཞི་གནས་རྒྱ་མཚོ་མི་གཡོ་བརྟན་པར་ཤོག །བལྟར་མེད་སེམས་ལ་ཡང་ཡང་བལྟས་པའི་ཚེ།

Zhi Ne Gyam Tso Mi Yo Ten Par Sho// Tar Me Sem La Yang Yang Te PaïTse/

puisse l'océan du calme mental demeurer dans l'immobilité. Lorsque l'on regarde encore et encore l'inobservable esprit,

།མཐོང་མེད་དོན་ནི་ཇི་བཞིན་ལྷག་གེར་མཐོང་། །ཡིན་མིན་དོན་ལ་ཐེ་ཚོམ་ཆོད་པ་ཉིད།

T'ong Me Deun Ni Dji Zhin Lhag Guer T'ong/ Yin Min Deun La T'e Tsom Tcheu Pa Nyi/

sa réalité invisible est vue telle quelle, avec acuité, et les doutes sur la réalité de ce qu'il est ou n'est pas sont tranchés ;

།འཁྲུལ་མེད་རང་ངོ་རང་གིས་ཤེས་པར་ཤོག །ཡུལ་ལ་བལྟས་པས་ཡུལ་མེད་སེམས་སུ་མཐོང་།

Trul Me Rang Ngo Rang Gui She Par Sho// Yul La Te Pe Yul Me Sem Sou T'ong/

puisse notre propre nature dénuée d'illusion se connaître elle-même ! Lorsque l'on regarde un objet, il n'y a pas d'objet, il est vu comme esprit ;

།སེམས་ལ་བལྟས་པས་སེམས་མེད་ངོ་བོས་སྟོང་། །གཉིས་ལ་བལྟས་པས་གཉིས་འཛིན་རང་སར་གྲོལ།

Sem La Te Pe Sem Me Ngo Weu Tong// Nyi La Te Pe Nyi Dzin Rang Sar Dreul/

lorsque l'on regarde l'esprit, il n'y a pas d'esprit, il est vide d'essence ; lorsque l'on regarde les deux, la saisie dualiste se libère d'elle-même :

།འོད་གསལ་སེམས་ཀྱི་གནས་ལུགས་རྟོགས་པར་ཤོག །ཡིད་བྱེད་བྲལ་བ་འདི་ནི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ།

Eu Sel Sem Kyi Ne Louk Tok Par Sho// Yi Dje Drel Wa Di Ni Tchak Gya Tche/

puissé-je réaliser la luminosité, le mode d'être de l'esprit ! Libre d'activité mentale, c'est le mahāmudrā ;

།མཐའ་དང་བྲལ་བ་དབུ་མ་ཆེན་པོ་ཡིན། །འདི་ནི་ཀུན་འདུས་རྫོགས་ཆེན་ཞེས་ཀྱང་བྱ།

T'a Dang Drel Wa Ou Ma Tchen Po Yin// Di Ni Kun Du Dzok Tchen She Kyang Dja

libre d'extrême, c'est le grand madhyamika ; tout s'y retrouvant, on l'appelle aussi

dzokchen :

།གཅིག་ཤེས་ཀུན་དོན་རྟོགས་པའི་གདེངས་ཐོབ་ཤོག །ཞེན་པ་མེད་པའི་བདེ་ཆེན་རྒྱུན་ཆད་མེད།

Tchik She Kun Deun Tok PaïDeng T'op Sho/ Zhen Pa Me PaïDe Tchen Gyun Tche Me/

puissè-je obtenir l'assurance qu'en connaître un, c'est les comprendre tous. La grande félicitédénuée d'attachement est ininterrompue ;

།མཚན་འཛིན་མེད་པའི་འོད་གསལ་སྒྲིབ་གཡོགས་བྲལ། །བློ་ལས་འདས་པའི་མི་རྟོག་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ།

Tsen Dzin Me PaïEu Sel Drip Yok Drel// Lo Le De PaïMi Tok Lhun Gyi Droup/

la luminosité dépourvue de fixation sur les caractéristiques est libre de la couverture des voiles ; l'inconcevable non-conceptualité est spontanément présente :

།རྩོལ་མེད་ཉམས་མྱོང་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་ཤོག །བཟང་ཞེན་ཉམས་ཀྱི་འཛིན་པ་རང་སར་གྲོལ།

Tseul Me Nyam Nyong Gyun Tche Me Par Sho/ Zang Zhen Nyam Kyi Dzin Pa Rang Sar Dreul

puissent ces expériences dénuées d'effort être ininterrompues ! La fixation sur l'expérience de l'attachement au bon est libérée spontanément ;

།ངན་རྟོག་འཁྲུལ་པ་རང་བཞིན་དབྱིངས་སུ་དག །ཐ་མལ་ཤེས་པ་སྤང་བླང་བྲལ་ཐོབ་མེད།

Ngen Tok Trul Pa Rang Zhin Ying Sou Dak/ T'a Mel She Pa Pang Lang Drel T'op Me/

l'illusion d'une mauvaise pensée est purifiée dans l'espace de sa propre nature ; l'esprit ordinaire n'abandonne et n'adopte rien, ne se libère de rien et n'acquiert rien :

།སྤྲོས་བྲལ་ཆོས་ཉིད་བདེན་པ་རྟོགས་པར་ཤོག །འགྲོ་བའི་རང་བཞིན་རྟག་ཏུ་སངས་རྒྱས་ཀྱང་།

Treu Drel Tcheu Nyi Den Pa Tok Par Sho/ Dro WaïRang Zhin Tak Tou Sangye Kyang

puissé-je réaliser la vérité de l'ainsité libre d'élaborations ! La nature des êtres est toujours la bouddhéité,

།མ་རྟོགས་དབང་གིས་མཐའ་མེད་འཁོར་བར་འཁྱམས། །སྡུག་བསྔལ་མུ་མཐའ་མེད་པའི་སེམས་ཅན་ལ།

Ma Tok Wang Gui T'a Me Kor War Kyam// Douk Ngel Mou T'a Me PaïSemtchen La

mais parce qu'ils ne la reconnaissent pas, ils errent sans fin dans le saṃsāra. À l'égard des êtres qui connaissent des souffrances sans limites,

།བཟོད་མེད་སྙིང་རྗེ་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་ཤོག །བཟོད་མེད་སྙིང་རྗེའི་རྩལ་ཡང་མ་འགགས་པའི།

Seu Me Nying Dje Gyu La Kye War Sho// Seu Me Nying DjeïTsel Yang Ma Gak Paï

puissé-je générer en mon esprit une irrésistible compassion ! À l'instant d'amour où s'exprime continûment une irrépressible compassion,

།བརྩེ་དུས་ངོ་བོ་སྟོང་དོན་རྗེན་པར་ཤར། །ཟུང་འཇུག་གོལ་ས་བྲལ་བའི་ལམ་མཆོག་འདི།

Tsédu Ngowo Tong Deun Djen Par Shar/ Soung Djouk Gueulsa DrelwaïLam Tchok Di

la réalité de l'essence vide surgit dans sa nudité; ce sublime chemin de l'union, libre d'errance,

།འབྲལ་མེད་ཉིན་མཚན་ཀུན་ཏུ་བསྒོམ་པར་ཤོག །སྒོམ་སྟོབས་ལས་བྱུང་སྤྱན་དང་མངོན་ཤེས་དང་།

Drel Me Nyin Tsen Kun Tou Gom Par Sho/ Gomtop Lédjoung Tchen Dang Ngeun She Dang

puissé-je en être inséparable et le pratiquer toujours, jour et nuit ! Grâce aux visions et aux facultés suprasensorielles issues de la force de la méditation,

།སེམས་ཅན་སྨིན་བྱས་སངས་རྒྱས་ཞིང་རབ་སྦྱངས། །སངས་རྒྱས་ཆོས་རྣམས་འགྲུབ་པའི་སྨོན་ལམ་རྫོགས།

Semtchen Min Dje Sangye Zhing Rab Djang// Sangye Tcheunam DroupaïMonlam Dzok

sont parachevées les aspirations à faire mûrir les êtres, à purifier les terres de bouddhas et à accomplir les qualités de l'état de bouddha :

།རྫོགས་སྨིན་སྦྱངས་གསུམ་མཐར་ཕྱིན་སངས་རྒྱས་ཤོག །ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཐུགས་རྗེ་དང་།

Dzokmin Djang Soum T'artchin Sangye Sho/ Tchok Tchu Gyelwa Se Tche T'oukdje Dang

ayant mené à leur terme perfection, maturation et purification, puissé-je atteindre l'état de bouddha ! Par la compassion des victorieux dans les dix directions et de leurs fils,

།རྣམ་དཀར་དགེ་བ་ཇི་རྙེད་ཡོད་པའི་མཐུས། །དེ་ལྟར་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི།

Nam Kar Gue Wa Dji Nye Yeu PaïT'u// De Tar Dak Dang Semtchen T'amtche Kyi/

et toute la force des vertus immaculées, puissent les purs souhaits de moi-même et de tous les êtres

།སྨོན་ལམ་རྣམ་དག་ཇི་བཞིན་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག། །།

Meun Lam Nam Dak Dji Zhin Droup Gyour Tchik/

se réaliser, tels qu'ils ont été exprimés !

Traduction de Cécile Ducher.
Souhaits d'Orgyen ཕྱོགས་བཅུ་དུས་བཞི་མ།4

༈ ཕྱོགས་བཅུ་དུས་བཞི་མ།

Souhaits d'Orgyen

ཕྱོགས་བཅུ་དུས་བཞིའི་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས༔ བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་ཚོགས༔

Tchok Tchou Du Zhi Gyel Wa Se Dang Tche/ Lama Yi Dam Kan Dro Tcheu Kyong Tsok

Bouddhas et bodhisattvas des dix directions et des quatre temps, maîtres, yidams, ḍākinīs, et assemblée des protecteurs du Dharma,

མ་ལུས་ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་གཤེགས་སུ་གསོལ༔ མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་པད་ཟླའི་གདན་ལ་བཞུགས༔

Ma Lu Zhing Gui Dul Nye Shek Sou Seul// Dun Gyi Nam K'ar Pe DaïDen La Zhouk

vous tous qui êtes aussi nombreux que tous les atomes de l'univers, veuillez venir ici. Prenez place sur ces sièges de lotus et de lune dans l'espace en face de moi !

ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་ལོ༔ ཕྱི་ནང་གསང་བ་དེ་བཞིན་ཉིད་ཀྱིས་མཆོད༔

Lu Ngak Yi Soum Gu Pe Tchak Tsel Lo// Tchi Nang Sang Wa De Zhin Nyi Kyi Tcheu

Je vous rends respectueusement hommage par le corps, la parole et l'esprit. Je vous honore d'offrandes externes, internes, secrètes et ultimes.

རྟེན་མཆོག་བདེ་གཤེགས་རྣམས་ཀྱི་སྤྱན་སྔ་རུ༔ སྔོན་གྱི་སྡིག་པའི་ཚོགས་ལ་བདག་གནོང་ཞིང༔

Tentchok De Shek Namkyi Tchen Nga Rou/ Ngeun Gyi DikpaïTsok La Dak Nong Zhing

En la présence de ces supports suprêmes que sont les sugatas, j'éprouve du remord pour les négativités du passé

ད་ལྟའི་མི་དགེ་འགྱོད་པས་རབ་ཏུ་བཤགས༔ ཕྱིན་ཆད་དེ་ལས་ལྡོག་ཕྱིར་བདག་གིས་བསྡམ༔

Da TaïMi Gue Gyeu Pe Rab Tou Shak// Tchin Tche De Le Dok Tchir Dagui Dam

et du regret pour les non-vertus du présent. Je les confesse entièrement ! À partir de maintenant, afin de m'en détourner, je m'abstiendrai [de telles actions].

བསོད་ནམས་དགེ་ཚོགས་ཀུན་ལ་ཡི་རང་ངོ༔ རྒྱལ་བའི་ཚོགས་རྣམས་མྱ་ངན་མི་འདའ་བར༔

Seunam Gue Tso Kun La Yi Rang Ngo// Gyel WaïTsok Nam Nya Ngen Mi Da War

Je me réjouis de toutes les accumulations de mérite et de vertu. Je prie les assemblées de vainqueurs de ne pas passer en nirvana

སྡེ་སྣོད་གསུམ་དང་བླ་མེད་ཆོས་འཁོར་བསྐོར༔ དགེ་ཚོགས་མ་ལུས་འགྲོ་བའི་རྒྱུད་ལ་བསྔོ༔

De Neu Soum Dang La Me Tcheu K'or Kor// Gue Tso Ma Lu Dro WaïGyu La Ngo/

et de tourner la roue de l'insurpassable enseignement et des trois corbeilles. Je dédie cette accumulation de vertu à l'esprit de tous les êtres.

འགྲོ་རྣམས་བླ་མེད་ཐར་པའི་སར་ཕྱིན་ཤོག༔ སངས་རྒྱས་སྲས་བཅས་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ༔

Dro Nam La Me T'ar PaïSar Tchin Sho// Sangye Se Tche Dak La Gong Sou Seul/

Puissent-ils tous atteindre la terre de l'insurpassable libération ! Bouddhas et bodhisattvas, accordez-moi votre attention !

བདག་གིས་བརྩམས་པའི་སྨོན་ལམ་རབ་བཟང་འདི༔ རྒྱལ་བ་ཀུན་ཏུ་བཟང་དང་དེ་སྲས་དང༔

Dak Gui Tsam PaïMeun Lam Rab Zang Di// Gyelwa Kun Tou Zang Dang De Se Dang/

Cette excellente Prière d'aspiration que je viens de commencer, avec une compréhension pareille à celle du victorieux Samantabhadra,

འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་དབྱངས་ཀྱི་མཁྱེན་པ་ལྟར༔ དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཤོག༔

P'ak Pa Djam Pel Yang Kyi Kyen Pa Tar// De Dak Kun Gyi Dje Sou Dak Lob Sho/

de ses fils et du noble Manjugosha, à leur suite à tous, puissé-je m'y entraîner !

བསྟན་པའི་དཔལ་གྱུར་བླ་མ་རིན་ཆེན་རྣམས༔ ནམ་མཁའ་བཞིན་དུ་ཀུན་ལ་ཁྱབ་པར་ཤོག༔

Ten PaïPel Gyour La Ma Rinchen Nam// Nam K'a Zhin Dou Kun La Kyap Par Sho/

Puissent les précieux maîtres, la gloire de l'enseignement, être partout présents comme l'espace,

ཉི་ཟླ་བཞིན་དུ་ཀུན་ལ་གསལ་བར་ཤོག༔ རི་བོ་བཞིན་དུ་རྟག་ཏུ་བརྟན་པར་ཤོག༔

Nyi Da Zhin Dou Kun La Sel War Sho// Ri Wo Zhin Dou Tak Tou Ten Par Sho/

tout éclairer comme le soleil et la lune et demeurer continuellement comme une montagne !

བསྟན་པའི་གཞི་མ་དགེ་འདུན་རིན་པོ་ཆེ༔ ཐུགས་མཐུན་ཁྲིམས་གཙང་བསླབ་གསུམ་གྱིས་ཕྱུག་ཤོག༔

Tenpaï Zhima Guendun Rinpoche// T'ouk T'un Trim Tsang Labsoum Gyi Tchouk Sho

Que le joyau de la Sangha, l'assise de l'enseignement, soit riche de l'harmonie, d'une discipline pure et des trois entraînements !

བསྟན་པའི་སྙིང་པོ་གསང་སྔགས་སྒྲུབ་པའི་སྡེ༔ དམ་ཚིག་ལྡན་ཞིང་བསྐྱེད་རྫོགས་མཐར་ཕྱིན་ཤོག༔

Ten PaïNying Po Sang Ngak Droup PaïDe/ Damtsik Den Zhing Kye Dzok T'ar Tchin Sho/

Que les pratiquants du mantrayana – l'essence de l'enseignement – conservent leurs samayas et parachèvent les phases de génération et de perfection !

བསྟན་པའི་སྦྱིན་བདག་ཆོས་སྐྱོང་རྒྱལ་པོ་ཡང༔ ཆབ་སྲིད་རྒྱས་ཤིང་བསྟན་ལ་སྨན་པར་ཤོག༔

Ten PaïDjin Da Tcheu Kyong Gyel Po Yang/ Tchab Si Gye Zhing Ten La Men Par Sho/

Puissent les bienfaiteurs de l'enseignement et les rois protecteurs du Dharma gagner en influence et soutenir la doctrine du Bouddha !

བསྟན་པའི་ཞབས་འདེགས་རྒྱལ་རིགས་བློན་པོ་ཡང༔ བློ་གྲོས་རབ་འཕེལ་རྩལ་དང་ལྡན་པར་ཤོག༔

Ten PaïZhab Dek Gyel Rik Leun Po Yang// Lo Dro Rab P'el Tsel Dang Den Par Sho/

Puissent les familles royales et les ministres au service de l'enseignement voir leur discernement s'épanouir et acquérir des compétences !

བསྟན་པའི་གསོས་བྱེད་ཁྱིམ་བདག་འབྱོར་ལྡན་རྣམས༔ ལོངས་སྤྱོད་ལྡན་ཞིང་ཉེར་འཚེ་མེད་པར་ཤོག༔

Ten PaïSeu Dje Kyim Dak Djor Den Nam/ Long Tcheu Den Zhing Nyer Tse Me Par Sho/

Que les laïcs fortunés, soutien de la doctrine, soient prospères et à l'abri de toute nuisance !

བསྟན་ལ་དད་པའི་ཡངས་པའི་རྒྱལ་ཁམས་ཀུན༔ བདེ་སྐྱིད་ལྡན་ཞིང་བར་ཆད་ཞི་བར་ཤོག༔

Ten La De PaïYang PaïGyel K'am Kun// De Kyi Den Zhing Bar Tche Zhi War Sho/

Que tous les vastes royaumes plaçant leur confiance dans l'enseignement connaissent bonheur et bien-être et voient tous leurs obstacles se dissiper !

ལམ་ལ་གནས་པའི་རྣལ་འབྱོར་བདག་ཉིད་ཀྱང༔ །དམ་ཚིག་མི་ཉམས་བསམ་པ་འགྲུབ་པར་ཤོག༔

Lam La Ne PaïNel Djor Dak Nyi Kyang// Dam Tsik Mi Nyam Sam Pa Droup Par Sho/

Quant à moi, le pratiquant qui est sur la voie, puissent mes samayas être intacts et mes souhaits se réaliser !

བདག་ལ་བཟང་ངན་ལས་ཀྱིས་འབྲེལ་གྱུར་གང༔ གནས་སྐབས་མཐར་ཐུག་རྒྱལ་བས་རྗེས་འཛིན་ཤོག༔

Dak La Zang Ngen Le Kyi Drel Gyour Gang/ Ne Kab T'ar T'ouk Gyel We Dje Dzin Sho/

Que tous ceux qui me sont liés par des actions positives ou négatives soient pris en charge par les vainqueurs tant au niveau relatif qu'au niveau ultime !

འགྲོ་རྣམས་བླ་མེད་ཐེག་པའི་སྒོར་ཞུགས་ནས༔ ཀུན་བཟང་རྒྱལ་སྲིད་ཆེན་པོ་ཐོབ་པར་ཤོག༔

Dro Nam La Me T'ek PaïGor Zhouk Ne// Kun Zang Gyel Si Tchen Po T'op Par Sho/

Puissent tous les êtres ayant franchi le seuil de l'insurpassable véhicule atteindre le grand royaume de Samantabhadra !
Dédicace commune

བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། །

seu nam di yi tham tchè sikpa nyi

mérite / ce / part. instr. / tout / voir (h.) / en-soi

Par ce mérite, ayant obtenu l'omniscience elle-même —

ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ནས། །

tob nè nyè pèï dra nam pham tchè nè

obtenir / part. obl. / fautes / ennemis / part. plur. / vaincre / part. abl.

et les ennemis que sont les fautes étant vaincus —

སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་རྦ་རླབས་འཁྲུགས་པ་ཡི། །

kyè ga na tchi ba lab trouk pa yi

naissance / vieillesse / maladie / mort / génitif / vague / agitée / génitif

[puissé-je,] des vagues agitées de naissance, de vieillesse, de maladie et de mort,

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

si peï tso lè dro oua dreul ouar sho

devenir / génitif / océan / part. abl. / êtres / libérer / puisse

libérer les êtres de l'océan de l'existence ! [1]

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོས་ཇི་ལྟར་མཁྱེན་པ་དང་། །

djampèl pa oueu tchi tar kyèn pa tang

Mañjuśrī / héros, courageux / de même que / connaître, savoir / et

Tel que Mañjuśrī le Courageux connaît [les choses],

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དེ་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ། །

kun tou zang po tè yang tè shin tè

Samantabhadra / lui aussi / de même / connecteur

et de même Samantabhadra aussi —

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཅིང་། །

tè tak kun gyi djè sou dak lob tching

tout cela / génitif / à la suite de / moi / m'entraîner / et

à la suite de tous ceux-là, je m'entraîne, et

དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ། །

guè oua di tak tham tchè rab tou ngo

vertu / ces / toutes / parfaitement / dédier

je dédie parfaitement toutes ces vertus ! [2]

དགེ་བ་འདི་ཡིས་སྐྱེ་བོ་ཀུན། །

guè oua di yi kyè ouo kun

vertu / cette / part. instr. / être / tout

Par cette vertu, [que] tous les êtres,

བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་ཚོགས་རྫོགས་ནས། །

seu nam yèshè tsok dzok nè

mérite / sagesse primordiale / accumulation / parfaire, part. abl.

ayant parfait l'accumulation de mérite et de sagesse primordiale,

བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་ལས་བྱུང་བ། །

seu nam yèshè lè tchoung oua

mérite / sagesse primordiale / part. abl. / provenir

[et] les deux corps saints qui surgissent de ce mérite et de cette sagesse —

དམ་པ་སྐུ་གཉིས་ཐོབ་པར་ཤོག །

tam pa kou nyi thob par sho

saint / corps / deux / obtenir / part. obl. / puisse

puissent-ils les obtenir ! [3]

སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྙེས་པའི་བྱིན་རླབས་དང་། །

sangyé kou soum nyè paï tchin lab tang

bouddha / corps / trois / avoir obtenu / génitif / bénédiction / et

Par la bénédiction des Bouddhas ayant obtenu les trois corps,

ཆོས་ཉིད་མི་འགྱུར་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་དང་། །

tcheu nyi mi gyour dèn pèï tchin lab tang

nature-des-phénomènes / immuable / vérité / génitif / bénédiction / et

par la bénédiction de la vérité immuable de la nature des phénomènes, et

དགེ་འདུན་མི་ཕྱེད་འདུན་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

guèn dun mi tchè dun pèï tchin lab kyi

sangha / indivisible / aspiration, intention / génitif / bénédiction / part. instr.

par la bénédiction de l'aspiration indivisible de la Communauté —

ཇི་ལྟར་སྨོན་ལམ་བཏབ་བཞིན་འགྲུབ་པར་ཤོག །།

ji tar meun lam tab shin droup par sho

de la manière que / souhaits / formulés / tel que / s'accomplir / puisse

puissent ces souhaits s'accomplir tels qu'ils ont été formulés !
Notes

1. 
Un point d'intérêt majeur est le nom de lieu « 'Khor mo 'jig ». Dans les versions tibétaines, ce terme est souvent compris comme une épithète ou un nom de lieu lié à la défaite des Māras. Cependant, la comparaison avec le texte original sanskrit révèle qu'il correspond à Vārāṇasī (Bénarès), suggérant une interprétation ou une variante de transmission dans la tradition tibétaine qui lie cet acte de subjugation à la région où le Bouddha a également tourné la roue du Dharma.


2. 
Extrait du livre des Kagyu Meunlam, éditions Rabsel.


3. 
Extrait du livre des Kagyu Meunlam, éditions Rabsel.


4. 
Extrait du livre des Kagyu Meunlam, éditions Rabsel.
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